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Sicherheitsinformationen

» Vor und wahrend der Nutzung auf die einwandfreie Funktion
des Thermostaten achten. Kinder sowie Erwachsene mit
sensorischen Einschrankungen dirfen das Produkt nicht
unbeaufsichtigt benutzen.

» Bei Entleerung der Hausanlage sind die Thermostate
gesondert zu entleeren, da sich im Kalt- und
Warmwasseranschluss Ruickflussverhinderer befinden.
Hierbei ist der Thermostat von der Wand abzunehmen.

« Die Installation darf nur in frostsicheren Raumen
vorgenommen werden.

* Nur Originalersatz- und Zubehorteile verwenden. Die
Benutzung von anderen Teilen fihrt zum Erléschen der
Gewabhrleistung sowie der CE-Kennzeichnung und kann zu
Verletzungen fiihren.

Anwendungsbereich

Infrarot-Armaturen mit Thermostat sind flr eine
Warmwasserversorgung tber Druckspeicher konstruiert und
bringen so eingesetzt die beste Temperaturgenauigkeit.

Bei ausreichender Leistung (ab 18 kW bzw. 250 kcal/min) sind
auch Elektro- bzw. Gasdurchlauferhitzer geeignet.

Alle Thermostate werden im Werk bei einem beidseitigen
FlieRdruck von 0,3 MPa justiert.

Sollten sich aufgrund von besonderen Installationsbedingungen
Temperaturabweichungen ergeben, so ist der Thermostat auf
die ortlichen Verhaltnisse zu justieren (siehe Justierung).

Technische Daten

* Spannungsversorgung: 6V-Lithium Batterie Typ CR-P2

« Automatische Sicherheitsabschaltung: 60 s
+ Nachlaufzeit: 1s
» Erfassungsbereich mit Kodak Gray Card, graue Seite,
8 x 10”, Querformat
- Start/Stopp Wasserlauf 5cm
- Automatischer Stopp Wasserlauf: 40cm
+ Schutzart der Armatur: IP 59K
Warmwassertemperatur am Versorgungsanschluss
min. 2 °C hoher als Mischwassertemperatur.
Thermische Desinfektion mdglich.
Elektrische Priifdaten
+ Software-Klasse A ¢
* Verschmutzungsgrad 2
* Bemessungs-Stospannung 2500V
» Temperatur der Kugeldruckprifung 100 °C

Die Prifung zur elektromagnetischen Vertraglichkeit
(Stéraussendungsprifung) wurde mit der
Bemessungsspannung und dem Bemessungsstrom
durchgefihrt.

Zur Einhaltung der Gerauschwerte nach DIN 4109 ist bei
Ruhedriicken Uber 0,5 MPa ein Druckminderer einzubauen.

Installation, siehe Seite 2 bis 3.

Rohrleitungssystem vor und nach der Installation

griindlich spiilen (DIN 1988/DIN EN 806 beachten)!
Anschliisse auf Dichtheit und Armatur auf Funktion
priifen.

Seitenverkehrter Anschluss (kalt links - warm rechts)
Thermostat-Kompaktkartusche austauschen, siehe Ersatzteile
Seite 1 Best.-Nr.: 47 175 (1/2%)

Beim Einsatz dieses Thermoelementes ist die Cool-Touch
Funktion nicht mehr gegeben.

S8R Justieren

O 0 O

e % Temperatur-Einstellung, siehe Seite 4 Abb. [1]
C bis [3].

Regelbereich-Einstellung, siehe Seite 4 Abb. [1]

bis [2].

Bei dieser Thermostat-Batterie kann man den
HeiRwasserendanschlag zwischen 35 °C und 43 °C
verstellen.

Einstellmodus aktivieren

Spannungsversorgung an der Elektronik unterbrechen und
nach 10 s wieder herstellen.

Im Einstellmodus leuchtet die Kontrollleuchte in der Sensorik,
wenn bei Annaherung an die Armatur der Erfassungsbereich
erreicht wird.

Der Einstellmodus endet automatisch nach 3 Minuten.

Wartung

Alle Teile prifen, reinigen, evtl. austauschen und mit
Spezial-Armaturenfett einfetten.

ICE

¢ Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren.

N Thermostat-Kompaktkartusche, siehe Seite 43.

*Nach jeder Wartung an der Thermostat-Kartusche
ist eine Justierung erforderlich (siehe Justieren).

Eine fast entladene Batterie wird durch Blinken der
Kontrollleuchte in der Sensorik angezeigt.

Ersatzteile
Siehe Seite 1 (* = Sonderzubehdr).

&
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Pflege

Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden
Pflegeanleitung zu entnehmen.




Fehler / Ursache / Abhilfe

Stérung Ursache

Abhilfe

Wasser flieBt nicht | < Sieb vor Magnetventil verstopft
» Magnetventil defekt
+ Steckverbinder ohne Kontakt
» Keine Spannung
- Batterie leer

(Kontrollleuchte signalisiert Dauerleuchten)

- Sieb reinigen
- Magnetventil austauschen
- Steckverbinder priifen

- Batterie austauschen

Wasser flieft .

ungewollt Gegebenheiten zu grof} eingestellt
» Automatische Spilung aktiv

» Magnetventil defekt

Erfassungsbereich der Sensorik fir ortliche | -

Reichweite mit Fernbedienung (Sonderzubehdr,
Bestell-Nr.: 36 407) / App reduzieren

- 1-10 Minuten warten
- Magnetventil austauschen

Mousseur verschmutzt
Sieb vor Magnetventil verschmutzt

Wassermenge zu | *
gering .

verschmutzt

 Siebe in der Anschlussverschraubung

- Mousseur reinigen oder austauschen
- Sieb reinigen
- Siebe reinigen oder austauschen

Wassertemperatur | °
zu hoch oder .
niedrig

Ruckflussverhinderer defekt

Thermostat nicht auf 6rtlichen Druck justiert | -

Thermoelement justieren
- Ruckflussverhinderer austauschen

Safety notes

» Before and during use make sure that the thermostat is
functioning correctly. Children and adults with reduced
sensory capabilities should not use the product
unsupervised.

* When the domestic water system is drained, the thermostats
must be drained separately since non-return valves are
installed in the hot and cold water connections. For this
purpose, the mixer must be removed from the wall.

+ Installation is only possible in frost-free rooms.

* The plug-in connectors must not be directly or indirectly
sprayed with water when cleaning.

* Use only genuine replacement parts and accessories.
The use of other parts will result in voiding of the warranty
and the CE identification, and could lead to injuries.

Application

Infrared fittings with thermostat are designed for hot water
supply via pressurised storage heaters and, utilised in this
way, provide the best temperature accuracy. With sufficient
power output (from 18 kW or 250 kcal/min), electric or gas
instantaneous heaters are also suitable.

All thermostats are adjusted in the factory at a flow pressure
of 0.3 MPa on both sides.

Should temperature deviations occur on account of special
installation conditions, the thermostat must be adapted to local
conditions (see “Adjusting”).

Technical data
» Voltage supply: 6V lithium battery type CR-P2
60 s

1s

» Automatic safety shut-off:
* Run-on time:

* Reception range according to Kodak Gray Card,
grey side, 8x10", landscape

- Start / stop water flow: 5cm
- Automatically stop water flow: 40cm
» Type of fitting protection: IP 59K
Hot water temperature at supply connection min. 2 °C
higher than mixed water temperature.
Thermal disinfection possible.
Electrical test data
+ Software class A
» Contamination class 2
* Rated surge voltage 2500V
» Temperature of ball impact test 100 °C

The test for electromagnetic compatibility (interference emission
test) was performed at the rated voltage and rated current.

If static pressures exceed 0.5 MPa, a pressure-reducing valve
must be installed.

Installation, see page 2 - 3.

Flush pipes thoroughly before and after
installation (observe EN 806)!

Open hot and cold water supply and check that
connections are watertight.

Reversed connection (hot on right - cold on left)

Replace thermostatic compact cartridge, see Replacement
Parts, page 1,Prod. no. 47 175 (1/27).

When using this thermostatic cartridge, the Cool Touch
function is no longer available.

8821 Adjusting
% Temperature adjustment, see page 4 Figs. [1]

Q to [3].




For temperature range adjustment, see page 4
Figs. [1] to [2].

o With this thermostat fitting, the hot water end stop
can be set to between 35 °C and 43 °C.

Q Q0
O 0O O
Q
Q

b

Activating setting mode

Disconnect the power supply to the electronics and reconnect
after 10 s.

The indicator lamp in the sensor system illuminates in setting
mode when the detection zone of the fitting is reached by an
approaching user.

Setting mode is automatically terminated after 3 minutes.

Thermostatic compact cartridge, see page 43.

*Readjustment is necessary after every maintenance
operation on the thermostatic compact cartridge (see
Adjusting).

&) Batteries which are almost discharged are displayed
by a flashing indicator lamp in the sensor system.

(% Replacement parts
@ See page 1 ( * = special accessories).

Maintenance

ICE{ ( " | Inspect and clean all parts, replace if necessary and
lubricate with special valve grease.

¢ Shut off the hot and cold water supply.
Fault / Cause / Remedy

Care

For directions on the care of this fitting, please refer to the
accompanying Care Instructions.

Fault Cause

Remedy

Water not flowing
+ Solenoid valve defective
* Plug-in connector without contact
* No voltage

- Battery discharged

* Filter upstream of solenoid valve blocked -

(indicator lamp lights up continuously)

Clean filter
- Replace solenoid valve
- Check plug-in connector

- Replace battery

Undesired water .

flow for local conditions
+ Automatic flushing activated

» Solenoid valve defective

Sensor system detection zone set too high | -

Reduce range using remote control (special
accessory, prod. no.: 36 407) / app

- Wait 1 - 10 minutes
- Replace solenoid valve

Flow rate too low | < Mousseur dirty

+ Filters in connection hose dirty

* Filter upstream of solenoid valve dirty

- Clean or replace mousseur
- Clean filter
- Clean or replace filters

Water temperature | °
too high or too .
low

Non-return valve defective

Thermostat not adjusted to local pressure -

Adjust thermostatic cartridge
- Replace the non-return valve

CF)

Consignes de sécurité

» Veillez au parfait fonctionnement du thermostat avant et
pendant son utilisation. Les enfants ainsi que les adultes
dont les sens sont limités ne doivent pas utiliser le produit
sans surveillance.

* Lors du vidage de l'installation principale, vider les
thermostats séparément étant donné que les raccordements
d’eau froide et d’eau chaude sont équipés de clapets anti-
retour. Pour cela, 6ter le thermostat du mur.

* Ne procéder a l'installation que dans un endroit a I'abri du gel.

» La fiche de raccordement ne doit pas étre exposée aux
éclaboussures d'eau directes ou indirectes.

« N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires
d’origine. L'utilisation d’autres piéces entraine
automatiquement I'annulation de la garantie et du label CE,
ainsi qu’un risque de blessures.

Domaine d’application

Les robinetteries thermostatiques a infrarouge sont congues
pour fournir de I'eau chaude avec des accumulateurs sous
pression et permettent d’obtenir une température de I'eau
extrémement précise. Si la puissance est suffisante (a partir
de 18 kW ou 250 kcal/min), les chauffe-eau instantanés
électriques ou au gaz conviennent également.

Tous les thermostats sont réglés en usine sur une pression
dynamique de 0,3 MPa pour I'eau chaude et I'eau froide.

Si des différences de température devaient apparaitre, régler
le thermostat en fonction des conditions locales d'utilisation
(voir Ajustage).

Caractéristiques techniques
pile lithium 6 V de type CR-P2
60 s

1s

» Tension d’alimentation:
* Arrét automatique:
» Arrét différé:




» Champ de détection avec la carte Kodak Gray, face grise
8 x 10”, format paysage

- Ouverture / Fermeture de I'écoulement d’eau 5cm
- Coupure automatique de I'eau 40cm
» Type de protection de la robinetterie: IP 59K

Température de I'eau chaude au raccord d’alimentation au
moins 2 °C plus élevée que la température de I'eau mitigée.

Désinfection thermique possible.
Données d’essai électriques

» Classe de logiciel A
» Degré de salissure 2
» Tension de choc de référence 2500V
» Température de I'essai de dureté a la bille 100 °C

Le contréle de la compatibilité électromagnétique
(contréle des émissions de parasites) a été effectué
avec la tension nominale et le courant nominal.

Installer un réducteur de pression en cas de pressions
statiques supérieures a 0,5 MPa.

Installation, voir volet 2 - 3.
Bien rincer les canalisations avant et aprés
I'installation (respecter les normes EN 806) !

Ouvrir ’arrivée d’eau froide et d’eau chaude et vérifier
I’étanchéité des raccordements.

Raccordement inversé (chaud a droite - froid a gauche)

Remplacer cartouche compacte de thermostat, voir Piéces de
rechange, voir volet 1, réf. 47 175 (1/2”).

Lors de l'insertion de la cartouche compacte de thermostat,
la fonction Cool Touch a été supprimée.

§ § % Réglage
%% Réglage de la température, voir page 4 fig. [1] a [3].
C

Pannes / Causes / Remédes

Réglage de la plage de température, voir page 4
fig. [1] a [2].

a Sur ce robinet thermostatique, la butée d’eau chaude
peut étre réglée entre 35 °C et 43 °C.

Q Q0
O QO
O Q
Q

Activer le mode Réglage

Couper I'alimentation électrique du systéme électronique
et la remettre 10 s plus tard.

Dans le mode Réglage, le voyant de contréle s’allume
dans le capteur lorsqu’une personne s’approche de la cuvette
et entre dans la zone de détection.

Le mode Réglage s’arréte automatiquement au bout
de 3 minutes.

Maintenance

Vérifier toutes les piéces, les nettoyer, les remplace
éventuel-lement et les lubrifier avec la graisse
spéciale pour robinets.

¢ Couper I'alimentation en eau chaude et en eau froide.

ICE

Cartouche compacte de thermostat, voir page 43.

' «Le montage s'effectue dans l'ordre inverse de la
dépose. Apreés tout travail de maintenance sur la
cartouche compacte de thermostat, un réglage est
nécessaire (voir Réglage).

©J1 Le clignotement du témoin du capteur indique que la

Piéces de rechange

pile est presque vide.

02

Voir page 1 (* = accessoires spéciaux).

Entretien

Les consignes d'entretien de cette robinetterie figurent dans
les instructions d'entretien ci-jointes.

Pannes Causes

Remeédes

Pas d’écoulement
d’eau .

Electrovanne défectueuse

de raccordement

» Pas de tension

- Pile usée (le témoin reste allumé)

* Tamis bouché en amont de I'électrovanne -

» Pas de contact au niveau des fiches

Nettoyage / Remplacement du tamis
- Remplacer I'électrovanne
- Contréler les fiches de raccordement

- Remplacer la pile

L’eau coule de .
maniére
intempestive

large pour I'endroit en question

* Ringage automatique activé
« Electrovanne défectueuse

Le réglage de la zone de détection est trop | -

Réduire le champ de détection du capteur
avec la télécommande (accessoires spéciaux,
réf. 36 407) / 'application

- Patienter 1 a 10 minutes
- Remplacer I'électrovanne

Débit d’eau trop * Mousseur bouché

faible .

raccord vissé sont bouchés

Tamis situé devant I'électrovanne bouché -
» Les tamis filtres aux raccords excentrés du | -

- Nettoyage / Remplacement du mousseur
Nettoyer le tamis
Nettoyage / Remplacement des tamis

Température de » Thermostat non réglé aux conditions
I’eau trop basse ou locales!
trop élevée » Clapet anti-retour défectueux

- Régler I'élément thermostatique

- Remplacer le clapet anti-retour
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Informacion de seguridad

» Antes y durante el empleo comprobar que el termostato
funcione correctamente. Los nifios y los adultos con
enfermedades sensoriales no podran emplear el producto
sin supervision.

» Al vaciar la instalacion de la casa los termostatos deberan
vaciarse aparte, pues en las acometidas del agua fria y del
agua caliente hay valvulas antirretorno. Para ello el
termostato deberd retirarse de la pared.

» Lainstalacidn solo puede efectuarse en recintos a prueba de
heladas.

» No mojar el conector de enchufe directa ni indirectamente
durante la limpieza.

» Utilizar solamente repuestos y accesorios originales. La
utilizacion de otros componentes conlleva la nulidad de la
garantia y del marcado CE y puede causar lesiones
personales.

Campo de aplicacion

Estas griferias infrarrojas termostaticas estan fabricadas para
funcionar mediante suministro de agua caliente a través de un
acumulador de presion y proporcionan la mayor exactitud
posible en la regulacién de la temperatura. Si la potencia es
suficiente (a partir de 18 kW o de 250 kcal/min.) son también
adecuados los calentadores instantaneos eléctricos o a gas.
Todos los termostatos se ajustan en fabrica a una presion

de trabajo de 0,3 MPa en ambas acometidas.

Si debido a particulares condiciones de instalacién se
produjesen desviaciones de temperatura, el termostato debera
ajustarse a las condiciones locales (véase Ajuste).

Datos técnicos

» Alimentacién de tension: bateria de litio 6V tipo CR-P2

» Desconexion automatica de seguridad: 60 s
» Tiempo de funcionamiento en inercia: 1s

» Zona de deteccién conforme a Kodak Gray Card, lado
gris, 8 x 10", formato oblongo

- Inicio / parada de salida del agua: 5cm
- Parada automatica de salida del agua: 40 cm
» Tipo de proteccion de la griferia: IP 59K
Temperatura del agua caliente en la acometida
min. 2 °C superior a la temperatura del agua mezclada.
Desinfeccion térmica posible.
Datos de comprobacion eléctrica
» Clase de software A
» Clase de contaminacion 2
» Sobretension transitoria 2500 V
» Temperatura del ensayo de dureza 100 °C

La comprobacion de la compatibilidad electromagnética
(comprobacion de emision de interferencias) se ha llevado
a cabo con la tension nominal y la corriente nominal.

Si la presion en reposo es superior a 0,5 MPa, hay que instalar
un reductor de presion.

Instalacidn, véase la pagina 2 - 3.
iPurgar a fondo el sistema de tuberias antes y
después de la instalacion (tener en cuenta EN
806)!
Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua caliente
y comprobar la estanqueidad de las conexiones.

Conexion invertida (caliente al lado derecho - frio al lado
izquierdo).

Cambiar el cartucho compacto del termostato, véase la pagina
1, num. de pedido:

47 175 (1/27).

Cuando se utiliza este termoelemento de termostato la funcion
Cool-touch ya no esta disponible.

887 Ajuste
9O 8 @ Ajuste de la temperatura, véase la pagina 4
e fig. (1] 31

Ajuste de la gama de regulacion, véase la pagina 4
fig. [1] a [2].

En esta bateria termostatica es posible ajustar el tope final
para agua caliente entre 35 °C y 43 °C.

Activar el modo de ajuste

Interrumpir la alimentacion de tension de la electrénica
y volver a establecerla tras 10 s.

En el modo de ajuste se ilumina la lampara de control del
sistema sensor cuando se entra en la zona de deteccion
de la griferia.

El modo de ajuste finaliza automaticamente después
de 3 minutos.

Mantenimiento

Revisar y limpiar todas las piezas, cambiandolas en

caso de necesidad y engrasandolas con grasa

especial para griferia.

» Cerrar las llaves de paso del agua fria y del agua
caliente.

ICE

N Termoelemento del termostato, véase la pagina 43.
)Y *Después de cada operacion de mantenimiento en el

? termoelemento del termostato, es necesario un
ajuste (véase Ajuste).

&) Cuando una bateria esta casi descargada, la lampara
de control de los sensores parpadea.

Piezas de recambio

(% Véase la pagina 1

O (* = accesorios especiales).

Cuidados

Las indicaciones para los cuidados de esta griferia se
encuentran en las instrucciones de conservacién adjuntas.



Fallo / Causa / Remedio

Fallo

Causa

Remedio

El agua no sale

» Tamiz obstruido delante de la electrovalvula
» Electrovalvula defectuosa

» Conexién de enchufe sin contacto

» No hay tension

- Bateria descargada (la lampara de control se
ilumina permanentemente)

Limpiar o sustituir el tamiz
Sustituir la electrovalvula
Verificar las conexiones de enchufe

Sustituir la bateria

El agua sale sin
desearlo

» Zona de deteccion de los sensores ajustada de
forma demasiado extensa para las condiciones

Reducir el margen de alcance con el mando
a distancia (accesorio especial, num. de pedido:

locales
» Descarga automéatica activa
» Electrovalvula defectuosa

36 407) / la aplicacién
- Esperar 1 - 10 minutos
- Sustituir la electrovalvula

Mousseur sucio
Tamiz sucio delante de electrovalvula

Caudal de agua |
insuficiente .

« Tamices del tubo flexible de conexién sucios

- Limpiar o sustituir el mousseur
- Limpiar el tamiz
- Limpiar o sustituir los tamices

Temperatura del |
agua demasiado | °
alta o demasiado
baja

Valvula antirretorno defectuosa

Termostato no ajustado a la presion local

- Ajustar termoelemento
- Sustituir la valvula antirretorno

ap

Informazioni sulla sicurezza

* Prima e durante I'utilizzo accertarsi che il termostato funzioni
correttamente. Bambini e adulti con limitazioni sensoriali non
devono utilizzare il prodotto se non sotto lo stretto controllo di
un adulto.

* In caso di svuotamento dell’impianto domestico, &
necessario svuotare separatamente i termostatici, dato che
nei raccordi dell’acqua calda e di quella fredda vi sono dei
dispositivi anti-riflusso. Per far cio togliere il termostatico
dalla parete.

» L’installazione deve essere eseguita solo in ambienti antigelo.

» Durante la pulizia, non bagnare direttamente o
indirettamente con acqua i connettori a innesto.

» Impiegare solo pezzi di ricambio e accessori originali.
L'utilizzo di altre parti comporta il decadimento della garanzia
e del marchio CE e pud provocare lesioni.

Gamma di applicazioni

| rubinetti ad infrarossi con termostatico sono adatti per 'acqua
calda con accumulatori a pressione e garantiscono la massima
precisione di temperatura. Se di potenza sufficiente (a partire
da 18 KW ovvero 250 kcal/min) anche gli scaldacqua istantanei
elettrici 0 a metano possono essere collegati a miscelatori di
questo tipo.

Tutti i termostatici sono tarati di fabbrica a una pressione
idraulica di 0,3 MPa sui due lati.

Se per particolari condizioni di installazione si dovessero
registrare variazioni di temperatura, regolare il termostatico
sulle condizioni locali, vedere il paragrafo “Taratura”.

Dati tecnici
« Alimentazione di tensione: batteria al litio 6V tipo CR-P2
60 s

» Tempo di funzionamento: 1s

« Disinserimento di sicurezza automatico:

« Campo di ricezione con Kodak Gray Card, lato grigio,
8 x 10", formato orizzontale

10

- Avvio/Arresto flusso acqua: 5cm
- Arresto automatico flusso acqua: 40cm
 Tipo di protezione del rubinetto: IP 59K
Temperatura dell’acqua calda al raccordo di
alimentazione min. 2 °C piu alta di quella miscelata.
Disinfezione termica consentita.
Dati elettrici di prova
» Categoria software: A
* Grado di inquinamento: 2
» Tensione impulsiva di misurazione: 2500V
» Temperatura di prova di durezza Brinell: 100 °C

La prova di compatibilita elettromagnetica (prova di resistenza
alle interferenze) € stata eseguita sia con la tensione sia con la
corrente di misurazione.

Per pressioni statiche superiori a 0,5 MPa si raccomanda
l'installazione di un riduttore di pressione.

Installazione, Vedi il pagina 2 - 3.

Prima e dopo l'installazione, effettuare un
lavaggio a fondo del sistema di tubazioni
(osservare le norme EN 806).

Aprire I’entrata dell’acqua fredda e calda e controllare la
tenuta dei raccordi.

Raccordo a flusso invertito (caldo a destra - freddo a sinistra)
Sostituire il cartuccia compatta termostatico, vedere i ricambi sul
Vedi il pagina 1, n. di codice: 47 175 (1/2”).

Utilizzando questa cartuccia termostatica compatta la funzione
cool-touch non € piu presente.

2 Taratura
L 8 @ Regolazione della temperatura, vedi il pagina 4
\% fig. [1] a [3].




Regolazione della gamma di temperatura, vedi

il pagina 4 fig. [1] a [2].

Questo tipo di miscelatore termostatico permette di
regolare 'arresto finale dell'acqua calda tra 35 °C e 43 °C.

QQ
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b
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Attivazione della modalita Funzione di regolazione

Interrompere I'alimentazione di tensione all’elettronica e
ripristinarla dopo 10 s.

In modalita Funzione di regolazione, avvicinandosi al rubinetto
e raggiungendo la zona di rilevamento, si accende la spia di
controllo nei sensori.

La modalita Funzione di regolazione termina automaticamente
dopo 3 minuti.

Manutenzione

Controllare e pulire tutti i pezzi, eventualmente
sostituire quelli difettosi, ingrassare con grasso
speciale.

Chiudere le entrate dell'acqua calda e fredda.

ICE

Guasto / Causa / Rimedio

Cartuccia termostatica compatta, vedi il pagina 43.
Dopo ogni operazione di manutenzione della
cartuccia termostatica compatta € necessario
eseguire una nuova taratura (vedi "Taratura").

'y

Il lampeggiamento della spia di controllo nei sensori
indica che la batteria € quasi scarica.

Per i pezzi di ricambio
Vedi il pagina 1 ( * = Accessori speciali).

&
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Manutenzione ordinaria

Le avvertenze relative alla manutenzione ordinaria del
presente rubinetto sono riportate nelle istruzioni per la cura
del prodotto accluse.

Guasto Causa

Rimedio

L’acqua non
scorre ostruito

» Valvola elettromagnetica difettosa

» Connettore a innesto senza contatto
» Assenza di tensione

- Batteria scarica

continuo)

* Filtro a monte della valvola elettromagnetica

(la spia di controllo resta accesa in modo

Pulire o sostituire il filtro

Sostituire la valvola elettromagnetica
Controllare i connettori a innesto

Sostituire la batteria

Scorrimento non .
voluto dell’acqua

Regolazione troppo ampia della zona di

locali
» Erogazione automatica attiva
+ Valvola elettromagnetica difettosa

rilevamento dei sensori rispetto alle condizioni

Ridurre la portata con il telecomando
(accessorio speciale, numero di ordine: 36 407) /
I'applicazione

Attendere 1 - 10 minuti

Sostituire la valvola elettromagnetica

Flusso d’acqua .
troppo scarso .

Mousseur sporco

« Filtro nel raccordo a vite ostruito

Filtro a monte della valvola elettromagnetica sporco

Pulire o sostituire il mousseur
Pulire il filtro
Pulire o sostituire i filtri

Temperatura .
dell’acqua troppo |
alta o bassa

Dispositivo anti-riflusso difettoso

Termostato non tarato per la pressione locale

Regolare il termoelemento

Sostituzione del dispositivo anti-riflusso

(NL)

Informatie m.b.t. de veiligheid

» Let voor en tijdens het gebruik op of de thermostaat correct
functioneert. Kinderen en volwassenen met sensorische
beperkingen mogen het product niet zonder toezicht
gebruiken.

Bij het aftappen van de waterleidinginstallatie dienen

de thermostaten apart te worden afgetapt, omdat zich in de
koud- en warmwateraansluiting terugslagkleppen bevinden.
Daarbij dient de thermostaat van de muur te worden gehaald.
De installatie mag alleen in een vorstbestendige ruimte
plaatsvinden.

Spoel de stekkeraansluiting tildens het schoonmaken niet
direct of indirect met water af.
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» Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en
accessoires. Door het gebruik van andere onderdelen
vervallen de garantie en het CE-keurmerk en kunnen
verwondingen optreden.

Toepassingsgebied

Infraroodmengkranen met thermostaten zijn ontworpen om
op een constante temperatuur water aan te voeren. Geschikt
als warmwatervoorziening zijn zowel boilers als geisers.

De elektrische boiler of geiser moet een vermogen hebben
van ten minste 18 kW of 250 kcal/min.

Alle thermostaten worden in de fabriek met een aan beide
kanten heersende stromingsdruk van 0,3 MPa afgesteld.
Wanneer er door bijzondere omstandigheden bij de installatie
temperatuurafwijkingen voorkomen, moet u de thermostaat
in overeenstemming met de plaatselijke omstandigheden
afstellen (zie Afstellen).



Technische gegevens

* Voeding: 6V-lithiumbatterij type CR-P2
» Automatische veiligheidsuitschakeling: 60 sec.
» Nalooptijd: 1 sec.

» Detectiebereik met Kodak Gray Card, grijze
kant, 8 x 10", dwarsformaat

- Start / stop waterloop: 5cm
- Automatische stop waterloop: 40cm
» Klassering van de kraan: IP 59K
Warmwatertemperatuur bij de toevoeraansiluiting moet
minimaal 2 °C hoger zijn dan de mengwatertemperatuur.
Thermische desinfectie is mogelijk.
Elektrische testgegevens
» Softwareklasse A
» Verontreinigingsgraad 2
* Bemeten stootspanning 2500 V
» Temperatuur van de kogeldruktest 100 °C

De test van de elektromagnetische compatibiliteit
(storingstest) is met de bemeten spanning en de bemeten
stroom uitgevoerd.

Bij statische drukken boven 0,5 MPa dient een
drukreduceerventiel te worden ingebouwd.

Installatie, se side 2 - 3.
Leidingen v66r en na het installeren grondig
spoelen (EN 806 in acht nemen)!

Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer
de aansluitingen op eventuele lekkages.

Aansluiting in spiegelbeeld (warm rechts - koud links).
Thermostaatkardoes vervangen, se side 1, bestelnr.: 47 175
(1/27).

Bij gebruik van deze compacte kardoes thermostaat werkt
de cool-touch-functie niet meer.

Storing/Oorzaak/Oplossing

Afstellen
Temperatuurinstelling, zie zijde 4 afb. [1] naar [3].

OO0
0000
#o0000

e

2 Regelbereik instellen, zie zijde 4 afb. [1] naar [2].
‘o)
O

o)
2 Bij deze thermostaatmengkraan kan de
N% warmwatereindaanslag tussen 35 °C en 43 °C

worden ingesteld.

00

Instelmodus activeren

Onderbreek de voeding op de elektronica en herstel deze
na 10 sec.

In de instelmodus brandt het controlelampje in de sensoren, als
bij het naderen van de kraan het detectiebereik wordt bereikt.

De instelmodus eindigt automatisch na 3 minuten.

Underhall

ICE Kontrollera alla delar, rengér dem och byt eventuellt
ut dem. Smorj dem med special-blandarfett.

» Sting av kallvatten- och varmvattentilloppet.
Kompakt termostat patron, se side 43.

ﬁ Efter varje underhall av den kompakta
termostatpatronen kravs en ny justering (se
Justering).

©J'| Het knipperen van het controlelampje in de sensoren
geeft aan dat de batterij bijna leeg is.

=)

(% Reserveonderdelen
@ Zie zijde 1 (* = speciaal toebehoren).

Reiniging
De aanwijzingen voor de reiniging van deze kraan vindt
u in het bijgaande onderhoudsvoorschrift.

Storing Oorzaak

Oplossing

Water stroomt niet | + Zeef voér magneetventiel verstopt

+ Magneetventiel defect

+ Geen spanning
- Batterij leeg

+ Steekverbinding heeft geen contact

(controlelampje brandt eerst continu)

- Zeef reinigen of vervangen
- Magneetventiel vervangen
- Steekverbinding controleren

- Batterij vervangen

Water stroomt .
ongewenst

+ Automatische spoeling actief
+ Magneetventiel defect

Detectiebereik van de sensoren te groot -
ingesteld voor plaatselijke omstandigheden

Bereik met afstandsbediening (speciale toebehoren,
bestelnr.: 36 407) / app reduceren

- 1-10 minuten wachten
- Magneetventiel vervangen

Te weinig water * Mousseur vervuild

- Mousseur reinigen of vervangen

» Zeef voor magneetventiel verontreinigd -

Zeef in de schroefverbinding verstopt

Zeef reinigen
Zeven reinigen of vervangen

Watertemperatuur
te hoog of te laag

Thermostaat niet op heersende druk ter
plaatse afgesteld

Terugslagklep defect

thermo-element afstellen

Vervang de terugslagklep.
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Sakerhetsinformation

» Se innan och under anvandning till att termostaten fungerar
felfritt. Barn, eller vuxna med begransad sensorisk férmaga,
far inte anvanda produkten utan uppsikt.

« Toms husanlaggningen ar det viktigt att tomma
termostaterna separat, eftersom det finns backflédessparrar
monterade i kallvatten- och varmvattenanslutningen. Ta da
bort termostaten fran vaggen.

* Installationen far bara utféras i frostfria utrymmen.

« Stickforbindningarna far inte direkt eller indirekt sprutas av
med vatten vid rengéring.

* Anvand endast original reservdelar och tillbehor.
Anvandningen av andra delar medfér att garantin samt CE-
markningen inte langre galler och kan leda till personskador.

Anvandningsomrade

Infrardd-blandare med termostat ar konstruerade for
varmvattenforsorjning via tryckbehallare och ger pa sa satt
hégsta temperaturnoggrannhet. Ar effekten tillrackligt stor
(fran 18 kW resp. 250 kcal/min) kan man aven anvanda
elgenomstromnings- resp. gasgenomstromningsberedare.

Alla termostater ar vid leveransen installda pa ett dubbelsidigt
flodestryck av 0,3 MPa.

Skulle temperaturskillnader bli féljden av speciella
installationssituationer kan termostaten justeras sa att den
passar den lokala situationen (se Justering).

Tekniska data

* Spanningsforsorjning: 6V litiumbatteri typ CR-P2
» Automatisk sakerhetsfrankoppling: 60 sek
« Efterrinningstid: 1 sek

» Mottagningsomrade med Kodak Gray Card, gra
sida, 8 x 10", tvarformat

- start / stopp vattenflode: 5cm
- automatiskt stopp vattenflode: 40cm
* Armaturens skyddsklass: IP 59K

Varmvattentemperatur vid forsorjningsanslutningen min. 2 °C
hogre an blandvattentemperaturen.

Termisk desinfektion kan anvandas.

Elektriska testdata

* Programvara - klass A
» Fororeningsgrad 2
* Matspéanning 2500 V
» Temperatur pa kultryckskontroll 100 °C

Kontrollen av den elektromagnetiska kansligheten
(storkontroll) genomférdes pa matspanningen och
matstrommen.

En tryckreducerare ska installeras om vilotrycket éverstiger
0,5 MPa.
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Installation, se side 2 - 3.
Spola noggrant igenom rérledningarna fore och
efter installationen (observera EN 806)!

Oppna kallvatten- och varmvattentillférseln och
kontrollera att anslutningarna ar tata.

Sidovand anslutning (varmt till héger, kallt till vanster).

Byte av kompakta termostatpatronen, se side 1,
bestallningsnummer: 47 175 (1/2”).

Vid anvandning av den har kompakta termostatpatronen
ar Cool-Touch-funktionen inte langre tillganglig.

Justering
Temperaturinstallning, se side 4 fig [1] till [3].

olo;
000
0000

Regleromradesinstéllning, se side 4 fig [1] till [2].
Pa denna termostatarmatur kan varmvattnets

\o andanslag stallas in mellan 35 °C och 43 °C.

Aktivera instéllningslage

Avbryt elektronikens spanningsforsorjning och anslut igen
efter 10 sek.

| installningslaget lyser kontrollampan i blandarens sensor,
nar nagon narmar sig armaturens mottagningsomrade.

Instaliningslaget avslutas automatiskt efter 3 minuter.

Underhall

Kontrollera alla delar, rengdér dem och byt eventuellt
ut dem. Smorj dem med special-blandarfett.

ICE
e Stang av kallvatten- och varmvattentilloppet.

N Kompakt termostat patron, se side 43.

«Efter varje underhall av den kompakta
termostatpatronen kravs en ny justering (se
Justering).

©J1 Ett nastan urladdat batteri visas genom att
kontrollampan i sensoriken blinkar.

02

Reservdelar

Se side 1 (* = extra tillbehdr).

&

Skotsel

Skotseltips for denna blandare finns i den bifogade
skoétselanvisningen.



Stérning / Orsak / Atgard

Stérning Orsak

Atgérd

Vattnet rinner inte ut
* Magnetventilen defekt

* Ingen spanning
- Batteriet tomt
(kontrollampan lyser permanent)

« Silen framfér magnetventilen igentappt -

* Instickningsanslutning utan kontakt

Rensning eller byte av sil
- Byte av magnetventil
- Kontrollera instickningsanslutningen

- Byte av batteri

Vattnet rinner .
vid fel tidpunkt

» Automatisk spolning aktiv
» Magnetventilen defekt

Sensorernas mottagningsomrade installt -
pa for hogt varde for denna omgivning

Reducera rackvidd med fjarrkontroll
(extra tillbehdr, best.nr: 36 407) / appen

- Vantai1 - 10 minuter
- Byte av magnetventil

Vattenméngden * Mousseuren nedsmutsad

for liten .
« Sil i skruvférband igentappt

Sil framfér magnetventil nedsmutsad

- Rensning eller byte av mousseur
- Rengor silen
- Byt ut eller rengoér silarna

Vattentemperatur .

for hog eller lag « Backflddessparr defekt

Termostaten inte installd pa aktuellt tryck -

Stall in termoelementet
- Byt ut backflodessparren.

Sikkerhedsoplysninger

» Forvis dig fgr og under brug om at termostatens virker
korrekt. Bgrn samt voksne med nedsatte sensoriske evner
ma ikke benytte produktet uden opsyn.

* Nar husets anlaeeg temmes, skal termostaterne temmes
separat, da der sidder kontraventiler i koldt- og
varmtvandstilslutningen. Tag i den forbindelse termostaten
af veeggen.

* Installationen ma kun foretages i frostsikre rum.

» Der ma ikke sprajtes vand direkte eller indirekte pa
stikforbindelsen under rengering.

* Anvend kun originale reserve- og tilbehorsdele.
Anvendes der andre dele, er garantien og CE-maerkningen

ikke leengere geeldende. Det kan desuden medfare
tilskadekomst.

Anvendelsesomrade

De infrargde armaturer med termostat er konstruerede til
varmtvandsforsyning via trykbeholdere; hvis de anvendes
sadan, yder de den stgrst mulige temperaturngjagtighed.
Ved tilstraekkelig effekt (fra 18 kW/250 kcal/min.) er ogsa el-/
gasgennemstrgmningsvandvarmere velegnede.

Alle termostater justeres pa fabrikken til et tilgangstryk pa
0,3 MPa fra begge sider.

Skulle der opsta temperaturafvigelser pga. seerlige

installationsbetingelser, skal termostaten justeres efter disse
forhold (se "justering”).

Tekniske data

» Spaendingsforsyning:

6V-Lithiumbatteri type CR-P2

» Daekningsomrade med Kodak Gray Card, gra
Side, 8 x 10", tveerformat

- Start / stop vandudigb:
- Automatisk stop for vandudigb:
* Armaturbeskyttelse:

Varmtvandstemperatur ved forsyningstilslutningen
min. 2 °C hgjere end blandingsvandtemperaturen.

Termisk desinficering mulig.
Elektriske testdata

+ Softwareklasse

» Forureningsgrad

* Vurderet spaendingsimpuls

» Temperatur for kugletrykstest

5cm
40cm
IP 59K

A

2

2.500 Vv
100 °C

Den elektromagnetiske tolerance (emissionskontrol) blev

kontrolleret med den dimensionerede spaending og
maerkestremmen.

Ved hviletryk over 0,5 MPa skal der monteres en
reduktionsventil.

Installation, se side 2 - 3.

Skyl rerledningssystemet grundigt fer og efter

installationen (overhold EN 806)!

Abn for koldt- og varmtvandstilferslen og kontrollér,

om tilslutningerne er teette.

Spejlvendt tilslutning (varmt til hgjre - koldt til venstre).

Udskift kompakte termostatpatron, se side 1,
bestillingsnummer.: 47 175 (1/2”).

» Automatisk sikkerhedsstop:

Efterlgbstid:

60s

1s cooltouch funktion.
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Nar den kompakte termostatpatron anvendes er der ingen




2 Justering

Nﬁ Indstilling af temperatur, se side 4 ill. [1] til [3].
o)
C

X, Indstilling af reguleringsomrade, se side 4 ill. [1]
8 g fil[2].

\% Pa dette termostatbatteri kan man indstille
varmtvandsstoppet til mellem 35 °C og 43 °C.

Aktivering af indstillingsmodus

Afbryd spaendingsforsyningen pa elektronikken og tilslut den
igen efter 10 sek.

| indstillingsmodusen lyser advarselslampen i
felermekanismen, nar daekningsomradet nas, idet nogen
naermer sig armaturet.

Indstillingsmodusen afsluttes automatisk efter tre minutter.

Vedligeholdelse
ICE Kontrollér alle dele, rens dem, udskift dem evt., og
smgr dem med specielt armaturfedt.

* Luk for koldt- og varmtvandstilferslen.

Fejl/arsag/afhjaelpning

Kompakt termostatpatron, se side 43.

+Efter alt vedligeholdelsesarbejde pa den kompakte
termostatpatron skal der justeres (se Justering).

) Et naesten afladet batteri indikeres ved, at
advarselslampen blinker i felermekanismen.

(% Reservedele
Se side 1 (* = specialtilbehar).

02

Pleje
Anvisningerne vedrgrende pleje af dette armatur er anfart
i den vedlagte vedligeholdelsesvejledning.

Fejl Arsag

Afhjaelpning

Vandet Igber ikke
» Magnetventilen er defekt
 Stikforbindelsen har ikke kontakt
* Ingen spaending

- Batteriet er afladt

+ Sien foran magnetventilen er tilstoppet -

Rens sien eller udskift den
- Udskift magnetventilen
- Inspicér stikforbindelsen

- Udskift batteriet

(kontrollampen lyser farst permanent)

Vandet lgber
utilsigtet

Falermekanismens deekningsomrade
er indstillet for stort til de givne forhold

Automatisk skylning aktiv
Magnetventilen er defekt

Reducér raekkevidden med fijernbetjening
(specialtilbehgar, bestillingsnr.: 36 407) / app

Vent 1 - 10 minutter
Udskift magnetventilen

Vandmaengden er
for ringe

Mousseuren er snavset
Sien foran magnetventilen er snavset
Sien i tilslutningsforskruningen er tilstoppet

Udskift eller rens mousseuren
Renger sien
Udskift eller rens sierne

Indstil termoelementet

Vandtemperaturen » Termostaten er ikke indstillet til det givne
er for hgj eller for tryk
lav « Kontraventilen er defekt

- Udskift kontraventilen

CND

Sikkerhetsinformasjon

» Kontroller at termostaten fungerer som den skal bade far og
etter bruk. Produktet ma ikke brukes av barn og voksne med
sensoriske forstyrrelser uten tilsyn.

* Ved temming av husanlegget ma termostatene temmes
separat fordi det er montert tilbakeslagsventiler i kaldt-
og varmtvannstilkoblingen. Termostaten ma da fjernes fra
veggen.

» Ma bare installeres i frostsikre rom.

» Stikkontakten ma ikke utsettes for direkte eller indirekte
vannsprut i forbindelse med rengjgring.
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* Bruk kun originale reservedeler og tilbehgr. Bruk av
andre deler medfgrer at garantien opphgrer og CE-merket
blir ugyldig, og kan fare til personskader.

Bruksomrade

Infrargd-armaturer med termostat er konstruert for
varmtvannsforsyning via trykkmagasiner og gir her den mest
ngyaktige temperaturen. Ved tilstrekkelig effekt (fra 18 kW
hhv. 250 kcal/min) er ogsa elektro- hhv.
gassvarmtvannsberedere egnet.

Alle termostater justeres i fabrikken med et dynamisk trykk

pa 0,3 MPa fra begge sider.

Dersom det pa grunn av spesielle installeringsforhold skulle
oppsta temperaturavvik, ma termostaten justeres for de lokale
forhold (se Justering).



Tekniske data

* Spenningsforsyning: 6 V litiumbatteri type CR-P2

» Automatisk sikkerhetsutkobling: 60 s
» Etterlgpstid: 1s
» Registreringsomrade med Kodak Grey Card, gra

Side, 8 x 10", tverrformat

- Start / stopp vannstrgm: 5cm

- Automatisk stopp vannstrem: 40 cm
» Beskyttelsesklasse for armaturen: IP 59K

Varmtvannstemperaturen pa forsyningstilkoblingen min. 2 °C
hgyere enn blandevannstemperaturen.

Termisk desinfeksjon mulig.

Elektriske kontrolldata

* Programvareklasse A
» Forurensningsklasse 2
« Tillatt stetspenning 2500 V
» Temperatur ved kuletrykkontroll 100 °C

Kontrollen med hensyn til elektromagnetisk kompatibilitet
(steyutslippskontroll) er utfart med merkespenning og
merkestrgm.

Ved statisk trykk over 0,5 MPa monteres en
trykkreduksjonsventil.

Installering, se side 2 - 3.

Spyl rerledningssystemet grundig fer og etter
installasjon (folg EN 806)!

Apne kaldt- og varmtvannstilferselen, og kontroller at
koblingene er tette.

Speilvendt tilkobling (varmt til hgyre - kaldt til venstre).

Skift ut kompakte termostatpatronen, se side 1, best. nr.: 47
175 (1/27).

Nar denne kompakte termostatpatronen brukes, har man ikke
lenger tilgang til Cool Touch-funksjonen.

Feil/arsak/tiltak

Justering
Temperaturinnstilling, se side 4 bilde [1] til [3].

X Innstilling av reguleringsomrade, se side 4

2 bilde [1] til [2].

N% Ved dette termostatbatteriet kan endeanslaget for
varmt vann justeres mellom 35 °C og 43 °C.

000

Aktivere innstillingsmodus
Avbryt stremitilfgrselen pa elektronikken, og opprett den igjen
etter 10 s.

I innstillingsmodus lyser kontrollampen i sensorenheten idet
man nar registreringsomradet nar man naermer seg
armaturen.

Innstillingsmodus avsluttes automatisk etter tre minutter.

Vedlikehold
Alle deler kontrolleres, rengjgres, skiftes ut om
ngdvendig og smeares inn med spesial-armaturfett.

ICE

*Steng kaldt- og varmtvannstilferselen.

Kompakt termostatpatron, se side 43.

‘ «Justering er ngdvendig hver gang det er utfart
vedlikehold pa den kompakte termostatpatronen (se
justering).

Kontrollampen i falersystemet blinker nar batteriet er
nesten utladet.
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Reservedeler
Se side 1 (* = ekstra tilbehar).

&

Pleie

Informasjon om pleie av denne armaturen finnes i vedlagte
pleieveiledning.

Feil Arsak

Tiltak

Vannet renner ikke  Silen foran magnetventilen er tett
» Magnetventilen er defekt
* Ingen kontakt pa stepselforbindelsen
* Ingen spenning
- Batteriet er tomt
(kontrollampen lyser kontinuerlig)

- Rengjgre eller skifte ut silen
- Skift ut magnetventilen
- Kontroller stgpselforbindelsen

- Skift batteri

Vannet renner .
utilsiktet

Det innstilte registreringsomradet for

forholdene
» Automatisk spyling er aktiv
» Magnetventilen er defekt

sensorenheten er for stort for de lokale

- Reduser rekkevidden med fjernkontrollen
(ekstra tilbehar, best. nr.: 36 407) / appen

- Vent 1 - 10 minutter
- Skift ut magnetventilen

For liten » Skitten mousseur
vannmengde « Silen foran magnetventilen er skitten
« Silene i tilkoblingsskruene er tette

- Skift ut eller rengjgr mousseuren
- Rengjer silen
- Skift ut eller rengjer silene

Vanntemperaturen .
er for hoy eller for .
lav

Tilbakeslagsventilen er defekt

Termostaten er ikke justert til trykket pa stedet | -

Juster termoelementet

- Skift ut tilbakeslagsventilen
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Turvallisuusohjeet

* Ennen kayttda ja sen aikana on tarkkailtava, etta
termostaatti toimii moiteettomasti. Tuotetta eivat saa kayttaa
ilman valvontaa lapset eivatka aikuisikaiset, joilla on
sensorisia rajoitteita.

» Kun tyhjennat talon putkistot, termostaatit on tyhjennettava
erikseen, koska kylma- ja lamminvesiliitdnndissa on
takaiskuventtiilit. Tassa yhteydessa termostaatti tulee
irrottaa seinasta.

* Asennuksen saa tehda vain pakkaselta suojatuissa tiloissa.

» Puhdistettaessa pistoliittimeen ei saa ruiskuttaa vetta
suoraan tai epasuorasti.

» Kayta vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.
Muiden osien kaytt6 johtaa takuun ja CE-tunnusmerkinnan
raukeamiseen ja voi aiheuttaa onnettomuuksia.

Kayttoalue

Termostaatilla varustetut infrapunahanat on tarkoitettu
kaytettaviksi painevaraajien kanssa; talléin niiden
lampétilatarkkuus on parhaimmillaan. Sekoittimia voidaan
kayttad myos sahko- tai kaasulapivirtauskuumentimien kanssa,
mikali niiden teho on riittava (alk.18 kW / 250 kcal/min).
Kaikki termostaatit saadetaan tehtaalla 0,3 MPa
molemminpuolisella virtauspaineella.

Mikali erityisten asennusolosuhteiden vuoksi esiintyy
lampdtilavaihteluita, termostaatti on saadettava paikallisia
olosuhteita vastaavaksi (ks. Saato).

Tekniset tiedot

 Virransyotto: 6V-litiumparisto tyyppi CR-P2

« Automaattinen turvakatkaisu: 60s
« Jalkivirtausaika: 1s
» Tunnistusalue Kodak Gray Cardin kanssa, harmaa
Sivu, 8 x 10”, poikittaiskoko
- vedentulon aloitus / lopetus: 5cm
- vedentulon automaattinen lopetus: 40cm
Hanan kotelointiluokka:IP 59K
Lampiman veden lampdtila syottoliitanndssa
vah. 2 °C korkeampi kuin sekoitetun veden lampdtila.
Terminen desinfiointi mahdollinen.
Sidhkoiset tarkastustiedot
* Ohjelmistoluokka A
¢ Likaantumisaste 2
* Nimellinen sydksyjannite 2500 V
* Brinellin kovuuskokeen lampétila 100 °C

Sahkomagneettisen mukautuvuuden tarkastus (hairiésateilyn
tarkastus) on tehty nimellisjannitteella ja nimellisvirralla.

Asenna paineenalennusventtiili lepopaineiden ylittaessa
0,5 MPa.
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Asennus, ks. sivu 2 - 3.
Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jdlkeen
asennuksen (EN 806 huomioitava)!
Avaa kylman ja lampimén veden tulo ja tarkasta liitantojen
tiiviys.
Painvastainen liitanta (lAmmin oikealla - kylma vasemmalla).

Vaihda termostaatti-kompaktisaatéos, ks. sivu 1, tilausnumero:
47 175 (1/27).

Tata termostaattisaatdosaa kaytettdessa Cool-Touch-
toimintoa ei enaa ole.

Saatotilan aktivointi

Katkaise virransyotto elektroniikkayksikosta ja kytke jalleen
10 s kuluttua.

Saatotilassa tunnistimen merkkivalo palaa, kun tunnistusalue
saavutetaan laitetta 1ahestyttdessa.

Saatétila paattyy automaattisesti 3 minuutin kuluttua.

Huolto

Tarkista kaikki osat, puhdista tai vaihda tarvittaessa ja
rasvaa erikoisrasvalla.

*Sulje kylmén ja lampiméan veden tulo hanalle.

ICE

Termostaattisaatoosa, ks. sivu 43.

*Aina kun termostaattisdatdosaa on huollettu, on
saato tarpeen (ks. Saato).

= < Tunnistinlaitteiston merkkivalon vilkunta iimoittaa
l&hes tyhjasta paristosta.

Varaosat

&

02

Ks. sivu 1 (* = lisatarvike).

Hoito

Taman laitteen hoitoa koskevat ohjeet on annettu mukana
olevassa hoito-oppaassa.



Hairio / syy / korjaus

Hairio Syy

Korjaus

Vesi ei virtaa
tukossa

* Magneettiventtiili viallinen
+ Pistoliittimen kosketushairid
« Eijannitetta
- Paristo tyhja
(merkkivalo palaa ensin jatkuvasti)

» Magneettiventtiilin edessa oleva siivila -

Siivilan puhdistus tai vaihto

- Vaihda magneettiventtiili
- Tarkasta pistoliitin

- Vaihda paristo

Vesi virtaa itsestaan | -

* Automaattinen huuhtelu aktivoitu
» Magneettiventtiili viallinen

Tunnistinlaitteiston tunnistusalue saadetty -
liian suureksi paikallisiin olosuhteisiin nahden

Vahenna toimintaetaisyyttd kauko-ohjaimella
(lisatarvike, tilaus-nro: 36 407) / sovelluksen

- Odota 1 - 10 minuuttia
- Vaihda magneettiventtiili

Vesimaara liian .
vahainen .

Likainen poresuutin

likaantunut
+ Kierreliitosten siivilat tukkeutuneet

Magneettiventtiilin edessa oleva siivila -

- Poresuuttimen puhdistus tai vaihto
Puhdista siivila

- Vaihda tai puhdista siivilat

Veden lampoétila .
lilan korkea tai
matala .

painetta vastaavasti
Takaiskuventtiili rikki

Termostaattia ei ole sdadetty paikallista -

Saada termostaatti

- Vaihda takaiskuventtiilit

Informacje dotyczace bezpieczenstwa

» Przed rozpoczeciem uzytkowania i w jego trakcie nalezy
zwracac uwage na prawidtowe dziatanie termostatu. Dzieci i
osoby doroste 0 ograniczonych mozliwosciach
sensorycznych nie mogg uzywaé produktu bez nadzoru.

» Podczas oprdzniania domowej instalacji wody, termostaty
nalezy opréznia¢ oddzielnie, bowiem na doprowadzeniach
wody gorgcej i zimnej osadzone sg zawory zwrotne. W tym
celu nalezy zdjg¢ termostat ze Sciany.

* Montaz mozna wykonac tylko w pomieszczeniach
zabezpieczonych przed mrozem.

» Podczas czyszczenia ztgcze wtykowe nie moze zetkngc¢ sie
bezposrednio lub posrednio z wodg.

» Nalezy uzywac wytacznie oryginalnych czesci
zamiennych i akcesoriow. Korzystanie z innych czesci
spowoduje utrate gwarancji oraz oznaczenia CE i moze
doprowadzi¢ do obrazeh ciata.

Zakres stosowania

Armatury na podczerwien z termostatem przeznaczone sg do
pracy z ci$nieniowymi podgrzewaczami pojemnosciowymi
wody, dzieki takiemu zastosowaniu zapewniajg doktadng
regulacje temperatury wody. Przy dostatecznej mocy (od 18 kW
wzgl. 250 kcal/min) armature te mozna takze stosowac

z przeptywowymi podgrzewaczami wody, elektrycznymi lub
gazowymi.

Wszystkie termostaty zostaty wyregulowane fabrycznie dla
obustronnego cisnienia przeptywu 0,3 MPa.

W przypadku odchylen temperatury na skutek szczegdélnych
warunkéw panujgcych w instalacji nalezy wyregulowac
termostat stosownie do lokalnych warunkéw pracy instalacji
(zob. Kalibrowanie).

Dane techniczne

* Napiecie zasilajace: bateria litowa 6V Typ CR-P2
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+ Automatyczny wytgcznik zabezpieczajgcy: 60s
* Nastawianie czasu wyptywu wody: 1s
» Obszar detekcji wedtug Kodak Gray Card, szara
strona, 8 x 10", orientacja pozioma
- Przeptyw wody start / stop: 5cm
- Automatyczny stop przeptywu wody: 40cm
+ Stopien ochrony armatury: IP 59K
Temperatura wody goracej na podtgczeniu dolotowym
min. 2 °C wyzsza od temperatury wody mieszane;.
Mozliwa dezynfekcja termiczna.
Elektryczne dane kontrolne
» Klasa oprogramowania A
+ Stopien zabrudzenia 2
» Pomiarowe napigcie udarowe 2500V
» Temperatura pomiaru twardosci kulkowej 100 °C

Pomiar kompatybilnosci elektromagnetycznej (pomiar emis;ji
zaktocen) zostat przeprowadzony przy napieciu i prgdzie
pomiarowym.

Jezeli cisnienie statyczne przekracza 0,5 MPa, nalezy
wmontowac reduktor cisnienia.

Instalacja, zobacz strona 2 - 3.

Przed instalacjg i po niej dokladnie przeptukaé¢

przewody rurowe (przestrzega¢ EN 806)!
Odkreci¢ zawory doprowadzenia zimnej i cieptej wody
oraz sprawdzi¢ szczelnos¢ potaczen.
Podtaczenie odwrotne (ciepta - prawa, zimna - lewa).

Wymieni¢ termostatyczna, zobacz strona 1, nr kat.:
47 175 (1/27).

W przypadku zastosowania kompaktowej gtowicy
termostatycznej nie jest dostepna funkcja Cool-Touch,
chronigca przed oparzeniem.




Regulacja

W tej armaturze termostatowej mozliwe jest ustawienie pozycji
krancowej dla temperatury wody goracej pomiedzy 35 °C a 43

°C.

Q0
o) § % Regulacja temperatury, zob. strona 4 rys. [1] do [3].
(o}
C

Regulacja temperatury, zob. strona 4 rys. [1] do [2].

Uruchamianie trybu nastawczego

Odtaczy¢ napiecie zasilajgce uktadu elektronicznego i ponownie

podigczy¢ po 10 s.

W trybie nastawczym powinna zapali¢ sie lampka kontrolna
ukfadu czujnikéw armatury, jezeli osiggniety zostanie obszar
detekcji czujnika.

Tryb nastawczy jest konczony automatycznie po uptywie
3 minut.

Usterka / Przyczyna / Srodek zaradczy

Konserwacja

ICE Sprawdzi¢ wszystkie czesci, oczysci¢, ewent.
wymienic¢ i przesmarowac specjalnym smarem do
armatur.

* Zamkna¢ doprowadzenia wody zimnej i goracej.

N Kompaktowa glowica termostatyczna, zobacz
; ) strona 43.
*Po zakonhczeniu konserwacji kompaktowej gtowicy

termostatycznej nalezy przeprowadzi¢ regulacje
(zob.Regulacja).

SJ'| Prawie catkowite wyczerpanie baterii zasilajgcej jest
sygnalizowane miganiem lampki kontrolnej w ukfadzie
czujnikow.

02

(% Czesci zamienne
Zobacz strona 1 ( * = wyposazenie specjalne).

Pielegnacja

Wskazowki dotyczgce pielegnacji armatury zamieszczono
w zatgczonej instrukcji pielegnacii.

Usterka Przyczyna

Srodek zaradczy

Woda nie wyptywa | * Nie filir siat. przed zaworem

elektromagnetycznym

» Brak styku w ztgczu wtykowym

» Brak napiecia
- Roztadowana bateria zasilajgca
(lampka kontrolna swieci stale)

- Czyszczenie lub wymiana sitka

» Uszkodzony zawor elektromagnetyczny - Wymieni¢ zawor elektromagnetyczny

- Sprawdzi¢ zlgcze wtykowe

- Wymieni¢ baterie zasilajgcg

Woda wyptywa .
bez potrzeby

Obszar detekgji uktadu czujnikow

w obecnym otoczeniu jest zbyt duzy

» Aktywne sptukiwanie automatyczne
» Uszkodzony zawor elektromagnetyczny - Wymieni¢ zawor elektromagnetyczny

- Zmniejszy¢ zasieg za pomocg pilota
(wyposazenie dodatkowe, nr katalog.: 36 407) /
aplikacji

- Odczekac 1 - 10 minut

Zbyt maly przeptyw | « Zabrudzony perlator

elektromagnetycznym

wody » Zanieczyszczone sitko przed zaworem -

- Wyczysci¢ lub wymienié perlator
Oczyscic filtr siatkowy

» Niedrozne sitka w przytagczu gwintowanym - Wymieni¢ lub wyczyscic¢ filtry siatkowe

za wysoka lub za
niska .

do panujgcego cisnienia
Uszkodzony zawor zwrotny

Temperatura wody | ¢ Termostat nie zostat dostosowany

- Wyregulowa¢ termoelement

- Wymieni¢ zawor zwrotny
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I'IAr]po<pop|ag aoc@aleiog
* [piv ka1 KaTa TN dIAPKEID XPriONG @POVTICETE yia TNV
ammpdokoTTn AsiToupyia Tou BeppoaTdrn. Maidid, KaBwG Kai
€VANIKEG e aI0ONTIKOUG TTEPIOPICHOUG, DEV ETITPETTETAI VA
XPNOIYOTTOI0UV TO TTPOIOV XWPIG

* Xg TTEPITITWON ATTOOTPAYYIoONG TNG USPAUAIKAG EYKATACTACNG
TOU OTTITIOU, Ol BEPUOCTATEG TTPETTEI VO AOEIACOUV XWPIOTA, dIOTI
OTIG TTAPOXEG KPUOU Kal eaToU vePOU UTTAPXOUV
eykaTeoTnUéveS BaABIOES avTEMOTPOYPNG TTOU eUTTOdICOUV TNV
avTioTpoPn POR. ZTnNV TTEPITITWON AUTA TTPETTEI VA OPAIPEITAl
0 BeppooTATNG OTTO TOV TOIXO.

* H eykardoTtaon emTPETTETAI ATTOKAEIOTIKA O€ TIPOCTATEUUEVOUG
artrd TOV TTAYETO XWPOUG.

» Katd Tov KaBapiopo, ol akpodEKTeG Bev TTPETTEI va £pBouy,
dueoa n éUPeEca, o€ ETTAPN PE VEPO.

* XpPNOIYOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA YVACIO AVTAAAQKTIKG KAl
ageooudp. H xprion dAAwv e€apTnudTwy CUVETTAYETAI THV
akUpwaon TnG eyyunong kai Tou ofipatog CE, evw ptropei va
odnynoel o€ TPAUPATIONOUG.

MNedio epappoyng

Ol BeppooTaTikég puTTaTapieg UTTEPUBPWY Eival KOTAOKEUAOUEVEG Yia
TTaPOxH| {eaTOoU VEPOU WE TN XPAOT CUCCWPEUTWY TTIEONG Kal, EAV
XpPnoipoTroinBouv Pe auTtd Tov TPOTTO, aTTodidoUV HE PEYOAUTEPN
akpieia otnv emBupnTA Beppokpacia. Eival duvard va
XPNOIKOTTOINBOUV NAEKTPIKOI TAOXUOEPUOTIPUVES i} TOXUBEPUOTIPUIVES
agpiou eTTapkoug Ioxuog (atéd 18 kW r) 250 kcal/min).

'OMol o1 BeppooTdreg pubuifovTal 0TO EPYOOTATIO O€ TTiEGN PONG
0,3 MPa ka1 aTig dU0 TTAEUPEG.

Edv mapouaiacTolv atrokAicelg Beppokpagiag Adyw €18IKwWV
OuVONKWY TWV USPAUAIKWY EYKOTOOTAOEWY, Ba TTPETTEl va
puBuioTei 0 BepuOOaTATNG avAAOYa WE TIG TOTTIKEG CUVONKEG

(BA. PuBpion).

Texvikd oToIXEiN

* Tpo@odoaia TaoNnG: Mrtratapia AiBiou 6V TUTTOU CR-P2
* AutopaTn dIaKOTTH) ao@aAgiag: 60 s
» Xpovog uaTépnong: 1s

» [Tepioxn avixveuong pe Kodak Gray Card, ykpi ogAida,
8 x 107, opifévTia didTagn

- ‘Evapén / diakotrr| pong vepou: 5cm
- Autéparn dI0KOTIH) PONG VEPOU: 40cm
* BaBuoég mpooTaciag Twyv e§apTnUaTwy: IP 59K

H Beppokpaaia Tou {eaTou vepou aTnv TTapoxr {eoTol vepoU
TPETTEN va ival TouAdyioTov 2 °C uwnAdTepn atré Tn
BepUoKpPaTia TOU PEIKTOU vEPOU.

H Bepuikn ammoAUuavon eival duvaTh.

HAekTpIkd oToIxEio EAéyxou

» Karnyopia Aoyiopikou A
» BaBuoég puttavong 2
» KpouoTikr) Tédon pétpnong 2500V
* Ogpuokpaaia Tou eEAEyXOu TTiEONG CPAipag 100 °C
O €AeyX0G TNG NAEKTPOPAYVNTIKAG CUPBATOTNTAG (EAEYXOG
EKTTOUTTAG KUUATWY TTAPEPBOANG) TTPAYUATOTTIOINBNKE PE TNV
TaoN PETPNONG Kal TO pEUPA PETPNONG.

¢ méoeig npepiag peyaAuTepeg ato 0,5 MPa Ba tpétrel va
TOTT0BETNOE pia BaABida peiwong Tng Trieong.
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EykardoTaon, BAéme oehida 2 - 3.

@ ZemAUvVETE KAAG TO CUCTNHA CWANVWOEWY TTPIV
KOl META TNV EYKATAOTACT (CUPPWVA HE TIG

mpodiaypapés EN 806)!

Avoigte TIG TTapOoXEG KpUOU Kal {EGTOU VEPOU Kl EAEYETE TN

OTEYAVOTNTA TWV CUVOECEWV.

AvTIOTpETITEG OUVBEDEIG (CE0TO BEIG — KPUO apIoTEPQ).
AVTIKATOOTAGCTE TO OTOIXEIO TOU UNXAVIOUO Tou BepUOOTATN,

BA. avtaAAakTIKG, BAETTE OEAida 1,

Ap. TTapayyeAiag: 47 175 (1/27).

Edv xpnoipotoinBei autdg o pnxaviopog BepuoaTdTn dev gival
d1abéaiun n Aeiroupyia Cool-Touch.

S8%] Pubuion
% PUBpIoN Beppokpaciag, BAETTe aehida 4 eik. [1] - [3].
o

PUBuiIon €0poug Beppokpaciwv, BAETTE oeAida 4
k. [1] - [2].

>' aquTO TO WIKTN hE BEPUOOTATN N SIOKOTTA POAG
{eaTou vepou ptropei va pubuioTei yetagu 35 °C
kal 43 °C.

Evepyotroinon katdotaong pubpicewyv

AlokoyTe TNV Tpo@odoaia TAong Tou NAEKTPOVIKOU CUCTAPATOG
KOl QTTOKATOOTAOTE TNV WETA a1TO 10 SeuTEPOAETTTO.

>1nv kardoTtaon pubuiong avdapel n Auxvia eAEyxou Tou
a1I00nNTAPA, €4V KATTOIOG TTPOCEYYIOEl TO EEAPTNUA Kal EI0EADEI
EVTOG TNG TTEPIOXNAG ViXVEUONG.

H katdoTaon pubuiong TeppaTtiCeTal autouaTta PIETG atrd 3 AeTTTA.

Zuvthpnon

EAéyETe OAa Ta e€aptrpaTa, KaBapioTe Ta, €AV
Xpeladeral, aAAGETE Ta kal AITTavaTé Ta pe 1o 101KO
NITTQVTIKO PTTOTOPIAG.

* KAgioTe TRV TTAPOXN KPUOU Kal {e0TOU VEPOU.

S H oxedov ammoQopTICPEVN YTTaTapia UTTOOEIKVUETAI
atrd Tn Auxvia eAéyxou aTov aioBnTApa TTou
avaBoopnvel.

ICE

Mikpog unxaviouog BeppooTdrn, BAETTE OcAida 43.
*MeTd 116 KGBE CUVTAPNGCN TOU PIKPOU PNXavIoUoU
BeppoaTaTn gival amrapaitnTn pia puduion (BAETTe
PU6uion).

AVTOAAGKTIKG

(% BA. oeAida 1

@ (* = TTPOAIPETIKOG ECOTTAIGHAG).

Mepiroinon

Tig 0dnyieg TTOU aYopoUvV TNV TTEPITTOINCN AuToU TOU
€CAPTAPATOG YTTOPEITE VA TIG TTAPETE OTTO TIG CUVNUMEVES
odnyieg TepITToinoNgG.,



BAdBeg / Aitieg / AvTipeTwtrion

BAdBeg

Aitieg

AvTipeTwTion

To vepo Sev pécl

* To @iAtTpo TNG payvnTikng BaABidag éxel Boulwatel
* H payvnriki BaABida €xer utrooTei BAGRN
* ATroucia eTTaQAG TWV AKPODEKTWV
* Aev uttdpxel Tdon
- ATTOQOpPTIONEVN UTTaTapia
(n Auxvia eAéyxou pével péviya avapuévn)

- KabBapioTe 1) avTiKAaTaoTAOTE TO QiATpO
- AvTtikataoTioTe TN payvnTikr BaABida
- EAéyETe TOUG OKPOBEKTEG

- AVTIKAQTOOTAOTE TNV UTTaTapia

To vepo péel OTaV

» ‘Exel puBpioTEi pia peyaAn TTepioxn avixveuong

- MeiwaoTe TNV euBéAEIa UE TO TNAEXEIPICTAPIO

moooéTNTA VEPOU

+ To @iATpo TNG payvnTiKAG BaABidag éxel AepwBei
» To @iAtTpo OTN BIdWTA CUVOEDN £XEI BOUAWTEI

Sev pétrel aiobnTrPa yIa TIG CUYKEKPIPNEVEG TUVOAKES TOU (MpoaipeTIkdG €EOTTAICUGG, KWwd. Trap. 36 407) /
Xwpou €pappoyn
* H autéuarn TTAUoN gival evepyn - Mepipévere 1 - 10 AetrTd
* H payvnTikn BaABida £xel utrooTei BAARN - AvTIKataoTAOoTE TN hayvnTiKA BaABida
Meiwpévn * N\epwpévo QiATpo - AvTikaTtaoTAOTE A KABapioTE TO PIATPO

- KoBapioTe 10 QiATpO
- AvTiKataoTnoTe A KaBapioTe Ta QiATpa

XapnAn n uwnAn

* O BeppoaTdrng dev £xel pUBUIOTEI CWOTA OTNV

- PUBuion aToixeiou BepuooTdrn

OgppoKpacia
vepou .

TOTTIKA TTiEON
BAGBN BaABidag avTeTTIoTPOPng

- AvtikatdoTaon BaABidag avTETTIOTPOPNG
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Bezpeénostni informace

» Pred a béhem pouzivani dbejte na bezchybnou funkci
termostatu. Déti a dospéli s poruchami smyslového vnimani
nesmi vyrobek pouzivat bez dozoru.

« Pfi vyprazdnovani domovniho vodovodniho systému je
tfeba termostaty vyprazdnit samostatné, protoze se v
privodu studené a teplé vody nachazeji zpétné klapky. K
tomu se musi termostat vyjmout ze stény.

* Instalace smi byt provedena pouze v mistnostech
chranénych pfed mrazem.

* P¥i Cisténi se zasuvny konektor v zadném pfipadé nesmi
pfimo &i nepfimo postfikat vodou.

* Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfislusenstvi.
PFi pouziti jinych, neoriginalnich dila neplati zaruka a CE-
certifikace, kromé toho hrozi nebezpedi urazu.

Oblast pouziti

Armatury s infracervenym fizenim a termostatem jsou
konstruovany pro zasobovani teplou vodou ve spojeni

s tlakovymi zasobniky a pfi tomto pouziti se dosahuji
nejpresnéjsi teploty. Pfi dostateném vykonu (od 18 kW
resp. 250 kcal/min) jsou vhodné také elektrické nebo plynové
pritokové ohfivace.

VSechny termostaty jsou z vyroby sefizeny pfi oboustranném
proudovém tlaku 0,3 MPa.

V ptFipadé, ze se vlivem zvlastnich instalacnich podminek
vyskytnou teplotni rozdily, je nutné termostat sefidit

s pfihlédnutim k mistnim poméram (viz Sefizeni).

Technické udaje
* Napajeci napéti: 6 V lithiova baterie, typ CR-P2
» Automatické bezpecnostni vypnuti: 60 s

* Doba dobéhu: 1s
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+ P¥ijimaci dosah s kartou Kodak Gray Card, Seda
strana, 8 x 10, pficny format

- spusténi / zastaveni vytékani vody: 5cm
- automatické zastaveni vytékani vody: 40cm
* Druh el. ochrany armatury: IP 59K

Teplota teplé vody je u pfivodu min. o 2 °C vySSi nez teplota
smiSené vody.
Moznost provadéni tepelné dezinfekce.

Elektrické kontrolni udaje

» Trida software A
+ Stuper znecisténi 2
» Zatézovaci razové napéti 2500V
 Teplota pfi zkouSce tvrdosti vtlaGovanim 100 °C

Zkou$ka elektromagnetické sluitelnosti (zkouska vysilani
rusivych signald) byla provedena pfi jmenovitém napéti a
jmenovitém proudu.

Pro dodrzeni pfedepsanych hodnot hluku je pfi statickych
tlacich vysSich nez 0,5 MPa nutné namontovat redukéni ventil.

Instalace, viz strana 2 - 3.
Potrubni systém pied a po instalaci dikladné
proplachnéte (dodrzujte normu EN 806)!
Otevrete privod studené a teplé vody a zkontrolujte
tésnost vSech spojt.
Opacna montaz pripojeni (tepla vpravo - studena vlevo).
VVyména termostatovou kartusi, viz nahradni dily, viz strana 1,
obj. Cis.: 47 175 (1/2").

Pfi pouziti této kompaktni termostatové kartuse neni jiz
zajisténa funkce Cool-Touch.

Sefizeni
Sefizeni teploty, viz strana 4 obr. [1] na [3].
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Nastaveni regulaéniho rozsahu, viz strana 4
obr. [1] na [2].

U této termostatové baterie Ize koncovy doraz pro
max. teplotu horké vody nastavit v rozmezi

od 35 °C do 43 °C.
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Aktivovani rezimu nastavovani

Preruste pfivod napajeciho napéti k elektronice a po uplynuti
10 s opét zapojte.

Dojde-li pfi priblizovani objektu k armatufe k dosazeni
pfijimaciho dosahu, rozsviti se v rezimu nastavovani kontrolka
senzoriky.

ReZim nastavovani kon&i automaticky po uplynuti 3 minut.

Udrzba

VSechny dily zkontrolujte, vyCistéte, podle potifeby
vymeénte a namazte specialnim mazivem pro
armatury.

Uzavrete privod studené a teplé vody.

Zavadal/pricina/odstranéni

Kompaktni termostatova kartuse, viz strana 43.
Montaz se provadi v obraceném poradi.

Po kazdé udrzbé kompaktni termostatové kartuse je
nutno provést sefizeni (viz sefizeni).

©J | Pfed uplnym vybitim baterie za¢ne blikat kontrolka v
senzorice.

Nahradni dily

Viz strana 1 (* = zvlastni pfislusenstvi).

&
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OsSetiovani
Pokyny k oSetfovani této armatury jsou uvedeny v pfilozeném
navodu k udrzbé.

Zavada Pfi¢ina

Odstranéni

Nevytéka voda
* Vadny magneticky ventil
+ Zasuvny konektor nema kontakt
» Systém je bez el. napéti

» Ucpané sitko pfed magnetickym ventilem -

Vycistéte nebo vyménte sitko
- Vyménte magneticky ventil
- Zkontrolujte zasuvné konektory

- Vybita baterie (kontrolka nejprve sviti trvale) | -

Vymérite baterii

mnozstvi vytékajici
vody

Znecisténé sitko pfed magnetickym ventilem
Ucpané sitko v pfipojovacim Sroubeni

Voda vytéka * PFijimaci dosah senzoriky je pro dané - Dosah redukujte pomoci dalkového ovladani
samovolné mistni podminky nastaven na pfili§ velkou (zvlastni prislusenstvi, obj. €is.: 36 407) /
vzdalenost aplikaci
 Aktivni automatické vyplachovani - Pockejte 1 - 10 minut
* Vadny magneticky ventil - Vyménte magneticky ventil
Prilis malé » Znecistény perlator - Vycistéte nebo vymeérite perlator

- Vycistéte sitko
- Vyméiite nebo vycistéte sitka

Teplota vody je
pfilis vysoka nebo
nizka

Termostat neni nastaven na mistni tlak
Vadna zpétna klapka

- Nastavte termodlanek
- Vyménite zpétnou klapku

CH)

Biztonsagi informaciok

* Hasznalat el6tt és kézben tgyeljen a termosztatok
kifogastalan mikodésére. Gyermekek, ill. korlatozott
érzékeld képességgel rendelkez6 felnéttek a terméket
fellgyelet nélkil nem hasznalhatjak.

* Ahaz vizvezetékének lelritésekor a héfokszabalyozokat
kilon le kell Uriteni, mivel a hidegviz és a melegviz
csatlakozasaiban visszafolyasgatlok vannak elhelyezve.
A lelrités soran a héfokszabalyozét a falrdl le kell venni.

» Afelszerelést csak fagymentes helyiségekben szabad

végezni.

+ Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon!
Mas alkatrészek hasznalata a garancia és a CE-jelolés
érvényességének megsziinéséhez és sériilésekhez
vezethet.

Felhasznalasi teriilet

A héfokszabalyozos infravoros vezérlésl csaptelepek
nyomastarolon keresztil torténé melegviz-szolgaltatasra
készlltek és ilyen alkalmazaskor a legjobb hémérsékleti
pontossagot biztositjak. Elégséges teljesitmény

esetén (18 kW-tdl ill. 250 kcal/perc) elektromos- ill.

gazmikaodtetési atfolyd rendszeri vizmelegitékkel

» Tisztitaskor a dugaszolo csatlakozot tilos kézvetlenil vagy
kdzvetve vizsugarnak kitenni.
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is alkalmazhatok.

A gyartélizemben valamennyi héfokszabalyozé bekalibralasa
kétoldali, 0,3 MPa érték(i aramlasi nyomas mellett torténik.
Ha sajatsagos szerelési feltételek kdvetkeztében eltéré
hémérsékletek adodnanak, akkor a h6fokszabalyozot a helyi
viszonyokra kell beszabalyozni (lasd Kalibralas).



Miiszaki adatok

» Fesziiltségellatas: 6V-o0s, CR-P2 tipusu litium elem

» Automatikus biztonsagi lekapcsolas: 60 s

» Utanfolyasi id6:

» Az érzékel§ teriilete Kodak Gray Car segitségével, szirke
oldal, 8 x 10”, keresztformatum

- vizfolyas start / stop: 5cm
- Automatikus vizfolyas start / stop: 40cm
» Szerelvény érintésvédelme: IP 59K

A melegviz h6meérséklete a tapcsatlakozasnal minimum 2 °C
magasabb, mint a kevertviz h6mérséklete.
Termikus fert6tlenités lehetséges.

Villamossagi vizsgalati adatok

« Szoftver osztaly A
» Szennyezettségi fok 2
* Mérési — Iokéfesziiltség 2500V
» A golyényomas-vizsgalat hdmérséklete 100 °C

Az elektromagneses 6sszeférhetdség (zavarkibocsatas)
vizsgalata a mérési feszlltség és mérési aramerdsség mellett
torténik.

0,5 MPa feletti nyugalmi nyomas esetén szereljen be
nyomascsokkentét.

Felszerelés, lasd 2 - 3 oldal.
A csbvezetéket a szerelés el6tt és utan is
alaposan oblitse at(ligyeljen a EN 806 szabvanyra)!

Nyissa m eg a hideg és a meleg viz ellatasat, és
ellendrizze a csatlakozasok tomitettségét.

Felcserélt oldalu bekotés (meleg jobbra - hideg balra).

A kompakt termosztat betétet cseréje, lasd potalkatrészek,
lasd 1 oldal; megr.sz.: 47 175 (1/2”).

Ennek a termosztat kompakt betétnek az alkalmazasakor
a Cool-Touch funkcié mar nem elérheté.

Hiba /Ok/ Elharitas

Kalibralas
A homérséklet beallitasa, lasd 4 oldal 1 - 3.

A szabalyozasi tartomany beadllitasa, lasd 4
oldal 1 - 2.

Ennek a héfokszabalyozds csaptelepnek az
esetében a forroviz-végutkdzés 35 °C és 43 °
kozott allithato.

A beallité iizemmod aktivalasa
Szakitsa meg az elektronikan a fesziltségellatast és
10 masodperc utan kapcsolja vissza.

A beallitasi méduszban az érzékelében az ellenérzélampa
vilagit, amikor a szerelvényhez térténd kozelités soran eléri
az érzékelési teriletet.

A beallitasi médusz 3 perc utan automatikusan befejezédik.

Karbantartas

Ellendrizze valamennyi alkotorészt, tisztitsa meg,
esetleg cserélje ki azokat és zsirozza be Sket
specialis szerelvényzsirral.

ICE

* Zarja el a hideg- és melegviz vezetékeket.
Termosztat kompakt betét, lasd 43 oldal.
ﬁ *Atermosztat-betét kalibralasat minden karbantartast
kovetben el kell végezni (Id. "Kalibralas").
= <7 | Az elem lemerllését a szenzor ellenérzé lampajanak
villogasa jelzi.

Cserealkatrészek

Lasd 1 oldal ( * = specialis tartozékok).
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Apolas
A szerelvény tisztitdsara vonatkozo6 utmutatast a mellékelt
apolasi utasitas tartalmazza.

Hiba Ok

Elharitas

Nem folyik a viz
* A magnesszelep meghibasodott

* Nincs feszliltség
- Az elem lemertilt

* A magnessze elétt talal szird eldugult -

* Adugaszoldcsatlakozé nem érintkezik -

(az ellenérzélampa folyamatosan vilagit

Sz(iré tisztitasa vagy cseréje
- Cserélje ki a magnesszelepet
Ellenérizze a dugaszol6 csatlakozasokat

- Cserélje ki az elemet

A vizfolyas magatol | «

A szenzorok észlelési terlilete a helyi -

Csokkentse a hatotavolsagot a taviranyitd

vagy tul magas
vagy tul alacsony .

nyomasra
A visszafolyasgatlé meghibasodott

megindul adottsagokhoz képest tul nagyra lett allitva segitségével (opcionalis tartozék, cikkszam:
36 407) / alkalmazas
+ Automatikus oOblités aktiv - Varjon 1 - 10 percet
» A magnesszelep meghibasodott - Cserélje ki a magnesszelepet
A vizmennyiség + Akifolyd elszennyezddott - Cserélje ki vagy tisztitsa meg a kifolyoét
tul csekeély « A maéagnesszel. elétt talal sz(ir6 szennyezett | - Tisztitsa meg a sz(irét
» A szitak a csatlakozécsavarozasban - Cserélje ki vagy tisztitsa meg a szlréket
eltomddtek
A vizhomérséklet * Ahdfokszabalyozot nem allitottak be a helyi | - Termoelem beallitasa

- Cserélje ki a visszafolyasgatlot.
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Informagodes de seguranga

» Ao esvaziar a instalagdo doméstica, as torneiras termostaticas
devem ser esvaziadas separadamente, dado que na ligagédo de
agua fria e agua quente existem valvulas anti-retorno.

Para isso, a torneira deve ser retirada da parede.

» Ainstalagdo apenas pode ser efectuada em compartimentos
anticongelantes.

» Durante a limpeza, a ficha de ligagdo nao pode, directa ou
indirectamente, apanhar salpicos de agua.

» Utilizar apenas pegas sobresselentes e acessorios
originais. A utilizagdo de outras pecgas leva a anulagéo da
garantia, bem como da identificagdo CE e pode provocar
ferimentos.

Area de aplicagao

As torneiras de dispositivo electronico com termostato foram
concebidas para o fornecimento de agua quente através de
termoacumuladores de presséo e, assim instaladas, permitem
alcangar o maximo de precisao de temperatura. Com

a poténcia suficiente (a partir de 18 kW ou 250 kcal/min),

sédo também adequados esquentadores eléctricos ou a gas.
Todos os termostatos s&o regulados na fabrica para uma
pressao de caudal de 0,3 MPa dos dois lados.

Se, devido a condigdes de instalagdo especiais, se verificarem
diferencas na temperatura, o sistema deve ser regulado para
as condicdes locais (veja Regulagao).

Dados técnicos

» Alimentagdo de corrente eléctrica: bateria de litio 6V

tipo CR-P2
» Circuito automatico de corte de seguranca: 60 s
* Tempo de paragem: 1s

+ Ambito de detecgdo com Kodak Gray Card, pagina
cinzenta, 8 x 10”, formato transversal

- inicio / paragem do caudal de agua: 5cm
- paragem automatica do caudal de agua: 40cm
» Tipo de protecgéo da torneira: IP 59K

Temperatura da agua quente na ligagcao de abastecimento
min. 2 °C acima da temperatura da agua de mistura.

Possibilidade de desinfecgéo térmica.

Dados de teste eléctricos

» Classe de software A
* Grau de sujidade 2
» Tensdo transitéria de dimensionamento 2500 V
» Temperatura do ensaio de Brinell 100 °C

O teste de compatibilidade electromagnética (teste de
interferéncias) foi efectuado com a tens&o de dimensionamento
e a corrente de dimensionamento.

Em pressoes estaticas superiores a 0,5 MPa dever-se-a
montar um redutor de presséo.

Instalagao, bkz. sayfa 2 - 3.

Antes e depois da instalagido, enxaguar bem o
sistema de tubagens (ter em atencdo EN 806)!

Abrir a entrada de agua fria e de agua quente e verificar
se as ligagoes estdo estanques.
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Ligagcdo em sentido invertido (quente - a direita,

fria - a esquerda).

Substituir o termostatico compacto, bkz. sayfa 1,

n.° de encomenda: 47 175 (1/27).

Se for aplicado este termostato compacto, deixa de haver
a fungéo Cool-Touch.

§8R Regulagéo
% Ajuste da temperatura, ver pagina 4 fig. [1] para [3].
o

Limitar a temperatura,ver pagina 4 fig. [1] para [2].

Nesta misturadora de termostato é possivel regular o limitador
da agua quente entre 35 °C e 43 °C.

Activar o modo de ajuste

Interromper a alimentagao de corrente eléctrica na electronica
e apos 10 s reestabelecer a mesma.

No modo de ajuste a luz de controlo do sensor acende caso
durante a aproximacao da torneira seja alcan¢cado o campo
de deteccgao.

O modo de ajuste termina automaticamente apds 3 minutos.

Manutengao

ICE - . o
Verificar, limpar, e eventualmente substituir todas as

pecas e lubrifica-las com massa especial para
misturadoras.

* Fechar a agua fria e a agua quente.

Termoelemento compacto, ver pagina 43.
*Depois de cada manutengao no termoelemento
compacto é necessaria uma regulagéo (ver
Regulagéo).

A luz de controlo no sensor pisca para assinalar que
a bateria esta quase descarregada.

Pecgas sobresselentes

Ver pagina 1 (* = acessorios especiais).

iy
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Conservagao

As indicagOes relativas a conservacao desta torneira devem
ser consultadas nas instrugdes de conservagéo fornecidas
juntamente.



Avaria / causa / solugao

Avaria Causa

Solugao

A agua nao corre
+ Valvula magnética com defeito
» Ficha de ligagdo sem contacto
+ Sem tensao

continua e depois)

* Filtro antes da valvula magnética entupido | -

- Bateria vazia (a luz de controlo sinaliza luz | -

Limpar ou substituir o filtro
- Substituir a valvula magnética
- Verificar a ficha de ligagéo

Substituir a bateria

A agua corre .
involuntariamente

+ Lavagem automatica activa
+ Valvula magnética com defeito

Campo de detecgdo do sensor com ajuste | -
demasiado grande para as condi¢des locais

Reduzir o alcance com controlo remoto
(acessorio especial, n.° de encomenda: 36 407) /
aplicagao

- Aguardar 1 - 10 minutos

- Substituir a valvula magnética

Quantidade de agua | *
demasiado reduzida | .

Emulsor sujo

Filtro antes da valvula magnética sujo -
» Os filtros no conjunto de fixagéo estéo -

- Limpar ou substituir o emulsor
Limpar o filtro
Substituir ou limpar os filtros

ou muito baixa « Valvula anti-retorno avariada

entupidos
Temperatura da » O termostato ndo esta regulado a pressao -
agua muito elevada local

Regular o termoelemento

- Substituir a valvula anti-retorno

Givenlik bilgileri

» Termostati kullanmadan 6nce ve kullanma sirasinda diizgiin
calisiyor olmasina dikkat edin. Cocuklar ve duyusal agidan
sinirh yetigkinler Grint gézetimsiz kuillanamazlar.

« Binanin su tesisatini bosaltma esnasinda termostatlar da
ayrica bosaltma islemine tabi tutulmahdir, glinki soguk ve
sicak su baglantilarinda geri emmeyi engelleyen gek valfi
bulunmaktadir. Bu islemde batarya duvardan sokilmelidir.

* Montaj ancak donmaya karsi emniyetli odalarda yapilabilir.

* Priz baglantisini temizlemek i¢in dogrudan veya dolayli
olarak su pliskirtmeyin.

» Sadece orijinal Grohe yedek pargalarini ve
aksesuarlarini kullanin. Diger parcalarin kullanimi garanti
hakkinin ortadan kalkmasina, CE isaretinin gecerliligini
kaybetmesine ve yaralanmalara neden olur.

- Su akigl baglama / durma: 5cm
- Su akisinin otomatik olarak durmasi: 40cm
» Batarya koruma turu: IP 59K
Besleme baglantisinda sicak suyun isisi karisik su si
akligindan en az 2°C daha fazladir.
Termik dezenfeksiyon mimkdn.
Elektrik Kontrol Verileri
* Yazilim sinifi A
+ Kirlenme derecesi 2
» Darbe gerilimi dlgimi 2500 V
+ Bilye baski kontroli sicakligi 100 °C

Elektromanyetik uygunlugun (parazit yollayarak sinama)
sinanmasi 6l¢im gerilimi ve 6lcim akimi ile yapilir.

Akis basincin 0,5 MPa'nin lizerinde olmasi durumunda, bir
basing dusurtcua takiimalidir.

Kullanim sahasi

Termostatli enfraruj armatirler, bir basingli hidrofor tizerinden
sicak su temini icin dizayn edilmistir ve bu sekilde
kullaniimalariyla en dogru sicaklik derecesini saglarlar. Yeterli
performansta (18 kW veya 250 kcal/dak’dan itibaren) elektrikli
sofben veya dogal gazl sofbenler de uygundur.

Butin termostatlar fabrikada, her iki yonde uygulanan 0,3 MPa
akig basincina gore ayarlanir.

Eger bazi 6zel montaj sartlari nedeniyle sicaklik sapmalari
olursa, bu durumda termostat yerel sartlara gére
ayarlanmalidir (bkz. Ayarlama).

Teknik Veriler
* Elektrik girisi: 6V lityum batarya tipi CR-P2
60 s

1s

» Otomatik emniyet kapamasi:
» Sonradan calisma siresi:

» Kodak Gray Card ile algi alani, gri
taraf, 8 x 10", capraz format
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Montaj, ver pagina 2 - 3.

Boru sistemini kurulumdan 6nce ve sonra su ile
temizleyin (EN 806'yi dikkate alin)!

Soguk ve sicak su vanasini agin ve baglantilarin
sizdirmazhigini kontrol edin.
Ters yapilan baglanti (sicak saga - soguk sola).

Termostat kompakt kartusunu degistirin, bkz. Yedek parca , ver
pagina 1 Sip.-No. 47 175 (1/2”).

Bu termostat kompakt kartusu yerlestirildiginde Cool-Touch
fonksiyonu kullanilamaz.

812 Ayarlama
% Sicaklik-Ayarlama, bkz. sayfa 4 sekil. [1] icin [3].
C
max Sicaklik sinirlayicisinin ayarlanmasi, bkz. sayfa 4
O 8 sekil. [1] igin [2].

‘

0
QO Bu termostatik bataryada sicak su dayamasi 35 °C
ve 43 °C arasinda ayarlanabilir.




Ayar modunu aktive edin

Elektronikteki gerilim beslemesini kesin ve 10 s sonra tekrar
baslatin.

Ayar modunda, bataryaya yaklasilirken algi sahasina
girilmisse, sensor sistemindeki kontrol lambasi yanar.

Ayar modu, 3 dakika sonra otomatik olarak sona erer.

Bakim
Tum pargalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse
degistirin ve 6zel armatlr yagiyla yaglayin.

ICE

* Soguk ve sicak su beslemesini kilitleme.

Termostat yekpare kartus, bkz. sayfa 1 ve 43.

*Termostat yekpare kartusunda yapilan her
bakimdan sonra bir ayarlama gereklidir (bkz.
Ayarlama).

Ariza /| Neden / Cozimii

&30 Bitmek Uizere olan akui, sensordeki kontrol lambasinin
yanip sbnmesiyle gosterilir.

=)

Yedek parcgalar

&

02

Bkz. sayfa 1 (* = 6zel aksesuar).

Bakim

Bu bataryanin bakimi ile ilgili gerekli agiklamalar igin Ittfen
birlikte verilen bakim talimatina basvurunuz.

Ariza Nedeni

Cozimi

Su akmiyor
+ Solenoid valf bozuk
* Priz baglantisi temas etmiyor
+ Gerilim yok

- Batarya bosalmis

+ Solenoid valfin 6niindeki stizge¢ tikanmig -

Suizgecin temizlenmesi veya degistiriimesi
- Solenoid valfin degistiriimesi
- Soket baglantisini kontrol edin

- Pilin degistiriimesi

(kontrol lambasi siirekli aydinlanmayi)

Su istemeden akiyor| °

Sensor sisteminin algilama sahasi yerel
Ozellikler igin fazla buylk ayarlanmig

Algi sahasini uzaktan kumanda (6zel aksesuar,
siparis no.: 36 407) / uygulamayi ile azaltin

+ Otomatik yikama etkin
+ Solenoid valf bozuk

- 1-10 dakika bekleyin
- Solenoid valfin degistiriimesi

Su miktarn az * Perlator kirlenmis

+ Solenoid valfin 6niindeki stizgeg kirli
+ Vidali baglantidaki suzgecler tikanmig -

- Perlatorin temizlenmesi veya degistiriimesi
- Suzgeci temizleyin
Suizgeglerin temizlenmesi veya degistiriimesi

Su sicakligi olmasi | °
gerektiginden
yiiksek veya algak .

Termostat yerel basinca gore
ayarlanmamistir

Geri emmeyi engelleyen c¢ek valf arizali -

- Termostatik kartusu ayarlayin

Cek valflerin degistiriimesi

(8K

Bezpecnostné informacie

Pred a pocas pouzivania davajte pozor, aby termostat
fungoval spravne. Deti a dospelé osoby s obmedzenymi
zmyslovymi schopnostami nesmu vyrobok pouzivat bez
dozoru.

Pri vyprazdnovani vodovodného systému je potrebné
termostaty vyprazdnit' samostatne, pretoze v pripojkach
studenej a teplej vody si namontované spatné klapky. K
tomu sa musi termostat vymontovat' od steny.

InStalacia sa méze uskuto€riovat iba v miestnostiach
chranenych proti mrazu.

Pri Cisteni sa zasuvné konektory v Ziadnom pripade nesmu
dostat do priameho ani nepriameho kontaktu s vodou.
Pouzivajte len originalne nahradné diely a prislusenstvo.
V pripade pouzitia inych dielov zanika platnost’ zaruky a CE-
certifikacie, okrem toho hrozi nebezpecenstvo Urazu.
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Oblast' pouzitia

Batérie s infracervenym dialkovym ovladanim su konstruované
na zasobovanie teplou vodou v spojeni s tlakovymi zasobnikmi a
pri tomto pouziti sa dosahuje najvyssia presnost' nastavene;j
teploty. Pri dostatoénom vykone (od 18 kW resp. 250 kcal/min)
su vhodné tiez elektrické alebo plynové prietokové ohrievace.

VSetky termostaty su z vyroby nastavené pri obojstrannom
hydraulickom tlaku 0,3 MPa.

V pripade, Ze sa v désledku zvlatnych inStalacnych
podmienok vyskytnu rozdiely nastavenych teplét, je potrebné
termostat nastavit' podl'a miestnych podmienok (pozri
nastavenie).




Technické udaje

* Napajacie napatie: 6 V litiova batéria, typ CR-P2
» Automatické bezpecnostné vypnutie: 60 s
» Doba dobehu: 1s
* Obmodje zaznavanja s Kodak Gray Card, siva
stran, 8 x 10", pre¢ni format
- zacCetek/prekinitev pretoka vode: 5cm
- samodejna prekinitev pretoka vode: 40cm
* Druh el. ochrany armatury: IP 59K
Teplota teplej vody je na zasobovacej pripojke
min. o 2 °C vySSia ako teplota zmieSanej vody.
Je mozna termicka dezinfekcia.
Elektrické kontrolné udaje
» Trieda softvéru A
» Stuperi znecistenia 2
» Zatazovacie razové napatie 2500V
» Teplota pri skuske tvrdosti vilaCovanim 100 °C

Skuska elektromagnetickej kompatibility (skuska vysielania
rusivych signalov) bola vykonana pri zatazovacom napati a pri
zatazovacom prude.

Pri statickych tlakoch vysSich nez 0,5 MPa sa musi
namontovat’ redukény ventil.

Instalacia, pozri stranu 2 - 3.
Potrubny systém pred a po instalacii dokladne
preplachnite (dodrzujte normu EN 806)!

Otvorte privod studenej a teplej vody a skontrolujte
tesnost’ vSetkych spojov.

Opacna montaz pripojok (tepla vpravo - studena vlavo).

Vymena kompaktnu termostatovd kartusu, pozri stranu 1, obj.
C.: 47 175 (1/2”).

Pri pouziti tejto kompaktnej termostatovej kartuse nie je uz
k dispozicii funkcia Cool-Touch.

Zavada / pri¢ina / odstranenie

Nastavenie
Nastavenie teploty, pozri stranu 4 obr. [1] na [3].

Nastavenie regulaéného rozsahu, pozri stranu 4
obr. [1] na [2].

U tejto termostatovej batérie je mozné koncovy doraz pre max.
teplotu horucej vody nastavit’ v rozsahu
od 35 °C do 43 °C.

Aktivovanie rezimu nastavovania

Odpojte napajacie napatie od elektroniky a po uplynuti 10 s
ho znovu zapojte.

V reZime nastavovania sa rozsvieti kontrolka senzoriky,
ak sa pri priblizeni k armature dosiahne prijimaci dosah.

Rezim nastavovania sa automaticky ukonci po uplynuti 3 minut..

Udrzba
VSetky diely skontrolujte, vycistite, podla potreby
vymente a namazte Specialnym tukom na armatury.

ICE

Uzavrite privod studenej a teplej vody.

Kompaktna termostatova kartusa, pozri stranu 43.

Po kazdej udrzbe kompaktnej termostatovej kartuse
je potrebné kartuSu nastavit’ (pozri nastavenie).

= < Tesne pred Uplnym vybitim batérie zacne blikat

Nahradné diely

kontrolka senzoriky.

02

Pozri stranu 1 (* = zvlastne prisluSenstvo).

Osetrovanie

Pokyny na oSetrovanie tejto armatiry su uvedené v
prilozenom navode na udrzbu.

Zavada Pri¢ina

Odstranenie

Nevyteka voda
* Porucha magnetického ventilu

+ Zasuvny konektor nema kontakt
+ Systém je bez el. napatia

» Zapchaté sitko pred magnetickym ventilom

- Vybita batéria (kontrolka najprv svieti trvalo) -

Vydcistite alebo vymerite sitko
- Vymerite magneticky ventil
- Skontrolujte konektor

Vymerite batériu

Voda vyteka .
samovolne
vzdialenost

+ Aktivne automatické vyplachovanie
» Porucha magnetického ventilu

Prijimaci dosah senzoriky je vzhladom k -
miestnym pomerom nastaveny na prili§ velku

ZmensSite dosah pomocou dialkového ovladania
(zvlastne prislusenstvo, obj. €.: 36 407) /
aplikacie

- Pockajte 1 az 10 minut

- Vymente magneticky ventil

Prilis malé .
mnozstvo .
vytekajucej vody

Znecisteny perlator

» Zapchaté sitka v |pripojeni

Znecistené sitko pred magnetickym ventilom -

- Vydistite alebo vymerite perlator
Vydistite sitko
- Vymente alebo vycistite sitka

Teplota vody je .
prilis vysoka
alebo nizka .

tlak
Vadna spatna klapka

Termostat nie je spravne nastaveny na miestny | -

Nastavte termoélanok

- Vymente spatnu klapku
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Namestitev, glejte stran 2 - 3.

Pred instalacijo in po njej temeljito ocistite sistem

Varnostne informacije cevi (upostevajte standard EN 806)!
+ Pred in med uporabo se prepri¢ajte, da termostati brezhibno grcillfl?lfglgo‘?OK hladne in tople vode ter preverite tesnjenje

delujejo. Otroci in odrasli z zmanj$animi ¢utilnimi
sposobnostmi izdelka ne smejo uporabljati brez nadzora.

. . . , . Zrcalno obrnjeni priklju€ek (toplo desno - hladno levo).
» Ko izpraznite napravo, termostate izpraznite posebej, ker

so v prikljuékih za hladno in toplo vodo protipovratni ventili. Kompaktno kartuSo-termostat zamenjate, glejte stran 1, st.
Pri tem termostat odstranite iz stene. naroC.: 47 175 (1/2).

+ Namestitev je dovoljeno izvesti le v prostorih, zasgitenih Pri uporabi kompaktne kartuSe — termostata funkcija cool-
pred zmrzaljo. touch ni ve¢ na voljo.

« Pri CiS€enju vticnega prikljucka ne smete neposredno ali
posredno Skropiti z vodo.

* Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in
dodatno opremo. Uporaba drugih delov povzroci \
neveljavnost garancije in znaka CE ter lahko povzro€i
telesne poskodbe.

Uravnavanje
Nastavitev temperature, glej stran 4 slika [1] do [3].

Nastavitev temperaturnega obmocja, glejte stran 4

8§ sl. [1] do [2].

Podrocje uporabe o . . . .
) , Pri tej termostatski bateriji se koncna omejitev za vro€o vodo
InfrardeCe armature s termostatom so izdelane za oskrbo lahko nastavi med 35 °C in 43 °C.

s toplo vodo prek tlacnega zbiralnika in tako na najboljsi nacin

omogocajo, da se doseze to€na temperatura. Pri zadostni
zmogljivosti (od 18 kW oziroma 250 kcal/min naprej) so Vklop nastavitvenega nacina

primerni tudi elektri¢ni ali plinski pretocni grelniki. Prekinite napetostno napajanje na elektroniki in jo po
Vsi termostati so tovarniSko nastavljeni pri obojestranskem 10 sekundah ponovno vzpostavite,.

preto¢nem tlaku 0,3 MPa. oL .. ) )
Ce se zaradi posebnih okolis¢in vgradnje pojavijo odstopanja KO0 e priblizate obmocju zaznavanja armature, posveti
v temperaturi, je treba termostat naravnati glede na lokalne v nastavitvenem nacinu opozorilna lucka na senzorjih.
razmere (glejte poglavje Fina nastavitev). Nastavitveni na¢in se po 3 minutah samodejno kon¢a.

Tehni¢ni podatki Servisiranje

* Napajanje: litjeva baterija 6V, tip CR-P2 ICE( ( " | Vse dele preglejte, oCistite, po potrebi zamenjajte in

- Samodejni vamostni izklop: 60 s namastite s posebnim mazivom za armature.

. Nastavitev trajanja iztoka: 1s ° Zaprite dovoda hladne in tople vode.

+ Obmocje zaznavanja s Kodak Gray Card, siva

stran, 8 x 10", precni format Kompaktna kartusa- termostat, glej stran 43.

| “Po vsakem servisiranju kompaktne kartuse-

- zacetek/prekinitev pretoka vode: 5cm . . .
) o termostata je potrebno uravnavanije (glej
- samodejna prekinitev pretoka vode: 40cm Uravnavanje).
* Raven zaScite armature: IP 59K
I SJ1 Utripajoca kontrolna lu¢ka senzorjev nakazuje, da je
Temperatura tople vode na dovodnem priklju€ku mora e

biti najmanj 2 °C vi$ja od temperature meSane vode. baterija skoraj prazna.

Mogoca je termitna dezinfekcija.

Elektriéne karakteristike (% Nadomestni deli

* Razred programske opreme A Glej stran 1 (* = posebna oprema).

» Stopnja onesnazenosti 2 @

* |zraCun udarne napetosti 2500V

* Temperatura preizkusa tlaka krogle 100 °C Vzdrzevanje

Preizkus elektromagnetne zdruzljivosti (preizkus oddajanja Navodila za vzdrzevanje te armature najdete v priloZenih
motenj) je bil izveden pri nazivni napetosti in nazivnem toku.  nayodilih za vzdrzevanje

Ce tlak v mirovanju presega 5 bar, je treba vgraditi reducirni
ventil.
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Motnja / vzrok / ukrep

Motnja

Vzrok

Ukrep

Voda ne tece

* Mrezica pred magnetnim ventilom je

zamasena

Magnetni ventil je v okvari

Vti¢ni prikljuCek je brez stika

Ni napetosti

- Baterija je prazna

(kontrolna lu¢ka sveti neprekinjeno)

Cis&enje in zamenjava mreZice

Zamenjajte magnetni ventil
Preverite vti¢ni prikljucek

Zamenjava baterije

Nezelen iztok vode

Obmocje zaznavanja senzorjev je preveliko
glede na okolico

Aktivno samodejno splakovanje
Magnetni ventil je v okvari

Z daljinskim upravljalnikom (posebna oprema,

§t. narocila: 36 407) / aplikacija zmanjSajte doseg
Pocakajte od 1 - 10 minut

Zamenjajte magnetni ventil

Premajhna koli¢ina
vode

Razprsilnik je umazan

mrezica pred magnetnim ventilom je
umazana

Mrezice v priklju€ni spojki zamasene

Ocistite ali zamenjajte razprsilec
Odistite mreZico

Ocistite ali zamenjajte filter

Temperatura vode

Termostat ni nastavljen na krajevni tlak

Nastavite termoelement

previsoka ali « Protipovratni ventil v okvari
prenizka

- Zamenjava protipovratnega ventila

Sigurnosne napomene

* Prije i tijekom uporabe provjerite rade li termostati ispravno.
Djeca i odrasle osobe s osjetilnim oStecenjima ne smiju
koristiti proizvod bez nadzora.

* Prilikom praznjenja ku¢ne instalacije, termostati se moraju
posebno isprazniti, jer se u dovodu hladne i tople vode
nalaze protustrujne zaklopke. Zbog toga termostat treba
skinuti sa zida.

» Ugradnja se smije izvoditi samo u prostorijama u kojima
nema opasnosti od smrzavanja.

» Kod ¢isc¢enja uti¢ne spojnice nemojte izravno niti neizravno
prskati vodom.

» Koristite samo originalne rezervne dijelove i dodatnu
opremu. Uporaba dijelova drugih proizvoda¢a dovodi do
gubitka prava iz jamstva i poniStavanja oznake CE te moze
uzrokovati ozljede.

Podrucje primjene

Infracrvene armature sa termostatom konstruirane su za
opskrbu toplom vodom preko tlaénog spremnika te tako
koristene postizu najbolju toénost temperature. Uz dovoljnu
snagu (od 18 kW ili 250 kcal/min), prikladni su takoder
elektriéni odn. plinski protocni bojleri.

Svi termostati tvornicki su podeseni na obostrani protocni tlak
od 0,3 MPa.

Ako zbog posebnih instalacijskih uvjeta dode do odstupanja
temperature, onda je termostat potrebno podesiti na lokalne
uvjete (pogledajte Ugadanije).

Tehnicki podaci

* Opskrba naponom: litijeva baterija od 6V tip CR-P2
60 s

* podesiti vrijeme naknadnog rada: 1s

» Automatsko sigurnosno iskljucivanje:

30

» Podrucje registriranja prijema Kodak Gray Card, siva
strana, 8 x 10", poprec¢na veli¢ina

- Otvaranje / zatvaranje vode: 5cm
- Automatsko zatvaranje vode: 40cm
 Vrsta zastite armature: IP 59K
Temperatura tople vode na opskrbnom priklju¢ku
min. 2 °C viSa od temperature mijeSane vode.
Moguca termicka dezinfekcija.
Elektri¢ni ispitni podaci
» Klasa programske opreme A
» Stupanj oneciséenja 2
* Naznaceni udarni napon 2500 V
» Temperatura Brinellovog postupka 100 °C

Ispitivanje elektromagnetske kompatibilnosti (ispitivanje
odasiljanja smetniji) provodi se s dimenzioniranim naponom
i dimenzioniranom strujom.

Ukoliko tlak mirovanja premasuje 0,5 MPa, potrebno je ugraditi
reduktor tlaka.

Ugradnja, pogledajte stranicu 2 - 3.
Sustav cijevi prije i nakon instalacije treba
temeljito isprati (uzeti u obzir EN 806)!

Otvorite dovod hladne i tople vode te provjerite
nepropusnost priklju¢aka.

Obrnuti priklju€ak (toplo desno - hladno lijevo).

Zamijenite kompaktnu kartuSu termostata, pogledajte stranicu 1,
kataloski broj: 47 175 (1/2”).

Kod primjene ovog termostatskog kompaktnog ulo$ka, funkcija
Cool-Touch viSe nece biti dostupna.




Bazdarenje

%% Podesavanje temperature, pogledajte stranicu 4.,
C

sl. [1] do [3].

Podesavanje regulacijskog opsega, pogledajte

stranicu 4., sl. [1] do [2].

U sluc€aju ove termostatske baterije moze se namjestiti krajniji
granic¢nik vru¢e vode izmedu 35 °C i 43 °C.

Aktivirajte rezim podesavanja

Prekinite opskrbu naponom na elektronici i ponovno je
uspostavite nakon 10 sekundi.

U rezimu podeSavanja, kontrolna Zaruljica u sustavu senzora
armature svijetli, ako prilikom priblizavanja armaturi udete
u osjetno podrucje senzora armature.

ReZim pode$avanja automatski zavrSava nakon 3 minute.

Problem / uzrok / rjesenje

Odrzavanje

ICE Pregledajte sve dijelove, ocistite ih, prema potrebi

zamijenite i namazite posebnom mascu za armature.
«Zatvorite dovod hladne i tople vode.

Kompaktna kartusa termostata, pogledajte
ﬁ stranicu 43.

Nakon svakog postupka odrzavanja na termostatima
potrebno je obaviti bazdarenje
(pogledajte Bazdarenje).

©J1 Gotovo prazna baterija se signalizira treptanjem
kontrolne Zaruljice u senzoru.

=)

02

(% Zamjenski dijelovi
Pogledaijte stranicu 1 (* = poseban pribor).

Odrzavanje

Naputke za odrzavanje ove armature mozete pronaci
u prilozenim uputama o odrzavanju.

» Magnetski ventil je neispravan
+ Uti¢na spojnica nema kontakta
* Nema napona
- Baterija je prazna
(kontrolna lampica trajno svijetli)

Problem Uzrok Pomo¢
Voda ne tece » ZacCepljena je mrezica ispred magnetskog - Ciéenje ili zamjena sita
ventila

- Zamjena magnetskog ventila
- Provjerite uti¢nu spojnicu

- Zamijena baterije

Voda tece bez
potrebe

* Podrucje obuhvacanja sustava senzora je - Smanijite domet daljinskim upravljacem

za mjesne uvjete preveliko namjesteno

» Automatsko ispiranje aktivho
» Magnetski ventil je neispravan

(poseban pribor, Sifra proizvoda: 36 407) /
aplikacija

- Pricekati 1 - 10 minuta

- Zamjena magnetskog ventila

Koli¢ina vode

* Mousseur je zaprljan

- Ciéenje ili zamjena moussera

je premala  MrezZica ispred magnetskog ventila je prljava| - Ogistite sito
* Mrezice u prikljuénom vijéanom spoju su - Zamijenite ili oCistite mrezice
zacepljene
Temperaturavode je | < Termostat nije namjesSten na lokalni tlak - Podesite termoelement
prev[soka ili * Protustrujna zaklopka je neispravna - Zamijena protustrujne zaklopke
preniska

YkazaHus 3a 6e3onacHocCT

* Mpeau n no BpeMe Ha ynotpeba BHMMaBanTe u cnegete 3a
npasunHata paboTa Ha TepmocTaTa. Jeua, KakTo 1
Bb3PaCTHU CbC CEH30PHM yBpeXaaHus He Tpsibea aa
n3nonseart npoaykta 6e3 Hags3op.

* [pw n3TouBaHe Ha BO4OMNPOBOAUTE B Crpagarta, caMmuTe
TepMOCTaTU CbLLO TpsbBa Aa Ce U3NPasHsT, TbiA KaTo Npwu
BPb3KWUTE 3a CTyAeHaTa 1 Tonnarta Boga umaT MHTerpupanmu
€4HOMOCOYHKN 0BpaTHM knanaHu. 3a Tasu uen TepmocTaTbT
TpsibBa fa ce AeMOHTUPA OT cTeHaTa.
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MOHTaXbT € paspeLleH camo B MOMELLEHUS, 3aLLUTEHN OT
3aMpb3BaHe.

Mpun noyncTBaHe LencenHuTe CbeaMHNTENN He TPAGBa B
HUKaKbB Cryyal oa ce MOKpST.

M3nonaBaiTe camo OpuUrMHanHu pe3epBHU YacTu U
npuHapgnexHocTu. Yrnotpebata Ha apyrv 4acTu Bogu Ao
3ary6a Ha rapaHumaTa u CE 3Haka 3a CbOTBETCTBUE U MOXKE
[a noseae 0O HapaHsiBaHUs.




MpunoxeHune

TepmocTaTHO perynmpaHuTe enekTpoHHM apMaTypu ca
KOHCTpyMpaHu 3a cHabasiBaHe ¢ Tonna BoAa oT bovnepu nog
Hansrade, 1 Taka U3nona3BaHu BOAAT A0 Hal-ronsma TO4YHOCT
B TeMnepaTyparta Ha cmeceHaTa Boga. [Npu goctaTtbyHa
MoLuHocT (Hag 18 kKW unu 250 kkan./MuH.) ca nogxoasaiwm

N eneKkTPUYECKN 1M ra3oBn NPOTOYHU BoAOHArpeBaTenu.
Bcuryku TepMmocTaTi ca HacTPOEeHM B 3aBOAa Npu HansiraHe
Ha noToka Ha Tonnarta u ctygeHarta soga ot 0,3 MPa.

AKO yCnoBusiTa Ha MSACTO Ca PasfUYHU U Cried HCTanupaHe
ce rnony4yaT OTKNOHEHUs B TemnepaTtypara, ToO TepMOoCTaTbT
Tpsi6Ba fa 6bae HACTPOEH CbIMACHO NIOKaNHUTE YCIoBUsI
(Bwx HacTpoiika).

TexHU4YeCKU AaHHU

« EnektposaxpaHBaHe: 6V-nutnesa 6atepusa Tun CR-P2.

* ABTOMaTMYEH npeanaseH npekbecBay: 60 cek.
* MNpoabMmKUTENHOCT Ha NOTOKa crnep oTaarevyaBaHe oT
obxBaTa Ha 3agencTBaHe

» 3oHa Ha pearvpaHe cnopeg Kodak Gray Card, cuBa
cTpaHa, 8 x 10”, xop13oHTanHa paBHMHa

1 cek.

- MyckaHe / cnupaHe Ha NoToKa Ha Bogarta: 5cm
- ABTOMaTM4HO CrMpaHe Ha NoToka Ha BogaTta: 40cm
« CTteneH Ha 3awuTta Ha apmaTtyparTa: IP 59K

TemnepatypaTta Ha Tonnarta Boga npv 3axpaHBallaTa Bpb3ka
TpsibBa oa e muH. 2 I'C no-Bncoka oT TeMmneparyparta Ha
enaHaTta cmeceHa Bofa.

BbamoxxHa e TepmuyHa gesvHdekums.

OaHHu ot eJIeKTPpu4eCKku nannteaHus

» Knac Ha codptyepa A
» CTeneH Ha 3aMbpcsiBaHe 2
* HOMWHAITHO UMMYSICHO HanpexeHne 2500 V
» Temnepatypa npv nanuteaHe Ha ygap csc cbima 100 °C

M3nuTBaHeTO 3a enekTpomMarHuTHaTa CbBMECTUMOCT
(npoBepka 3a U3NbYBaAHETO Ha CMYyLLABALLM CUrHanNn) e
M3BBbPLLEHA NPY HOMUHAMHOTO HanpexeHue 1 HOMUHAaNHUS
TOK.

Ako cTaTuyHUTe HaToBapBaHus npesuwiasat 0,5 MPa, Tpsibea
[a ce MOHTUpa peayLMpBEHTU.

MoHTax, Bx. cTp. 2 - 3.

BoponpoBogHaTta cuctema TpsibBa Aa ce npomue
OCHOBHO Nnpeau u crnep MoHTax (cnassante EN
806)!

I1ycHeTe noaaBaHeTO Ha CTyAeHa u Tonsa Boaa u
npoBepeTe BPBH3KUTE 3a Teu.

O6paTtHo cBbp3BaHe ¢ BOAONPOBOAHaTa Mpexa
(Tonna B ASACHO - CTyAeHa B NSBO).

rlO,D,MeHeTe KOMMNaKTHUA KapTyLl Ha TepMocCTaTta, BX. CTp. 1 ,
Kar. Ne: 47 175 (1/2).

Mpw BrpaxkgaHe Ha KOMMAKTHWUSA KapTyLl 3a 0bpaTHO CBbp3BaHe
dyHkumsaTa Cool-Touch He Moxe aa ce u3nonsea.

32

HacTtpoiika
HacTtpoiika Ha TemnepatyparTa, Bx CTpaHuua 4 dur

(1]- [3].

HacTtpoiika nonoxeHueTo 3a perynupaxe,
BX. CTp. 4, chur. [1] — [2].
Mpwn Ta3m TepmocTaTHa baTepust KpanHUAT

O orpaHuuMTEN Ha ropellara Boga Moxe aa ce
HacTpou mexay 35 °C n 43 °C.
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AKTUBMpaHe Ha peXxuma 3a HacTpomka

MpekbCcHeTe enekTpo3axpaHBaHETO Ha enekTpoHuKaTa u ro
cBbpxeTe 0THOBO cneg 10 cek.

B pexxum 3a HacTpovika KOHTpOnHaTa namnmyka Ha ceH3opuTe
CBETM, NPV HABMU3aHETO Ha NoTpebuTen B 30HaTa Ha
pearvpaHe Ha cmecuTtens (unun 6atepusaTa).

PexuMbT 3a HacTpolika ce NpekbCcBa aBTOMaTUYHO cnep
3 MUHYTHK.

TexHuuyecko o6cnyxBaHe

MpoBepeTe BCUYKM YaCTM, MOYUCTETE U, aKO €

HEOBX0AVMO NOAMEHETE M 1 TN CMaXKeTe CbC

crneuuanHa rpec 3a apMaTypu.

. MpekbCcHeTe NogaBaHeTo Ha cTyAeHaTa u
Tonnara Boga.

N KomnakTeH KapTyLl Ha TepMocTarTa,

) BUX cTpaHuua 43.
+Cneq Bcsika TexHM4ecka npoBepka Ha KapTylia e
Heobxoguma HacTponka (Bwk HacTtponka).,

S [Mpu egHa noyT nsToLleHa 68Tepl/lﬂ Mura
KOHTpPOIHaTa namMnmnyka Ha ceH3opa.

Pe3sepBHM YyacTun
BWX cTpaHuua 1 (* = CneuunanHu yactm).

e

Mopapbxka

YKasaHus 3a nogapbxKka Ha Tasu apmMaTtypa MoxeTte a
HamMepuTe B NPUNOXXEeHUTEe NHCTPYKUUK 3a nogapbXKa.



HeuznpasHocT / MpuunHa / OTcTpaHsBaHe

HeusnpaBHocT

MpuunHa

OTcTpaHsiBaHe

Boparta He Teue

. (DVIJ'IT'bp'bT Ha BXO4a Ha eNneKTpoOMarHUTHuA

KnanaH e 6nokupan

HewnsnpaBeH enekTpoMarHuTeH BeHTUN
LLlencenHuaT cbeauHUTEN He NpaBn KOHTaKT
Hsma HanpexeHue

- BaTepVIﬂTa € N3ToweHa (KOHTpOJ'IHaTa
JTaMnn4yka CBeTH Hel'lpeK'bCHaTO)

Mounctete nnn cmeHeTe uegkarta

CwmeHeTte €NeKTPOMarHUTHNA BEHTUN
I'IpOBepeTe wencenHna CbeaunHunTen

CwmeHeTte baTtepusTa

BopaTa Teue
BbINpPEKU, Yye He
e nycHaTa

3oHaTa Ha pearnpaHe Ha CeH3opa e
HacTpoeHa NnpeKaneHo BUCOKO 3a MECTHUTE
ycrosusi

®yHKUMSITA HA aBTOMATUYHO M3NnaKkBaHe

€ aKTMBMpaHa

HewnsnpaBeH enekTpomMarHuTeH BEHTMUI

Hamanete obxBara 4pe3 AMCTaHLMOHHOTO
ynpasnenue (CneumnanHm yacTw, kat. Ne: 36
407) / npunoxeHneto

UsvakanTte 1 - 10 MUHYTH

CwmeHeTte E€NEKTPOMarHUTHUA BEHTUN

MoTtokbT Ha Bogarta
€ npekarneHo cnab

AepaTtopbT e 3aMbpCceH
OUNTBLPBT Ha BXOAA Ha eNeKTPOMarHUTHUS
KnanaH e 3aMbpceH

Lieokute BbB BUHTOBOTO CheaVHEHWe
ca 3aMbpceHu

MouncTere unu cmeHeTe aepaTtopa
Mouncrete omntbpa

MogMeHeTe unu novmcTeTe LeakuTe

Temnepartypata Ha
BojaTa e TBbpae
BMCOKa CbOTBETHO
HUCKa

TepMocTaTbT He e HacTpPoeH crnopen
NoKarnHoTo HansraHe

HeunanpasHn egHONOCOYHN 06paTHVI KnanaHu

HacTponka Ha TepmoenemMeHTa

MogMsiHa Ha eQHOMOCOYHUTE 06paTHVI KrnanaHu

EsD

Ohutusteave

* Enne kasutamist ja kasutamise ajal tuleb kontrollida, kas
termostaat t66tab korralikult. Piiratud sensoorikaga lapsed
ja taiskasvanud ei tohi toodet ilma jarelevalveta kasutada.

» Maja veevargi tuhjendamisel tuleb termostaadid tiihjendada
eraldi, sest kiilma ja kuuma vee juurdevoolus on
tagasilodgiklapid. Selleks tuleb termostaat seinalt maha
votta.

» Segistit tohib paigaldada ainult kilmumiskindlatesse
ruumidesse.

* Puhastamisel drge pritsige pistikiihendusele otseselt ega
kaudselt vett.

» Kasutage ainult originaalvaruosi ja -lisavarustust. Muude
osade kasutamine véib pdhjustada kahjustusi ning garantii
ja CE-margistus kaotavad kehtivuse.

Kasutusala

Termostaadiga infrapunasegistid on konstrueeritud tarbijate
varustamiseks kuuma veega survestatud soojussalvestite
kaudu ning nad tagavad sellisel kasutamisel suurima
temperatuuritdpsuse. Piisava vdimsuse korral (alates 18 kW
vdi 250 kcal/min) sobivad ka elektri- vdi gaasilabivooluboilerid.
Tehase algseadena on kdik termostaadid reguleeritud
mdlemapoolse 0,3 MPa veesurve baasil.

Kui eriliste paigaldustingimuste t6ttu peaks esinema
temperatuuri kéikumisi, tuleb termostaat seadistada vastavalt
kohalikele oludele (vt ,Seadistamine®).

Tehnilised andmed

» Toitepinge: liitiumaku 6 V, tiip CR-P2
« Automaatne turvasulgur: 60 s
» Jarelvooluaeg: 1s
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» Vastuvdtuala kaardiga Kodak Gray Card, hall
pool, 8 x 10", pdikformaat

- veevoolu start/stopp: 5cm
- veevoolu automaatne peatumine: 40cm
+ Segisti turvalisuse aste: IP 59K

Kuuma vee temperatuur peab olema veetorustikuga ihenduse
juures vahemalt 2 °C kérgem kui seguvee temperatuur.
Véimalik on termiline desinfektsioon.

Elektrisiisteemi kontrollandmed

» Tarkvaraklass: A
* Maardumisaste: 2
* Nimi-impulsspinge: 2500 V
» Temperatuur torustiku labitavuskatsel: 100 °C

Elektromagnetilise Ghilduvuse kontroll (hairingute kontroll)
tehti nimipinge ja -vooluga.

Kui segisti staatiline surve on lle 0,5 MPa, tuleb paigaldada
survealandaja.

Paigaldamine, vtk 2 - 3.

Loputage torusiisteem enne ja parast
paigaldamist pohjalikult l1abi (jargige standardit EN
806).

Avage kiillma ja kuuma vee juurdevool ning veenduge,
et tihenduskohad ei leki.

Kiilgedele keeratud iihendus (soe paremal — kilm vasakul).

Termostaat-kompaktpadrun vélja vahetada, vt |k 1, tell. nr.: 47
175 (1/27).

Selle termostaat-kompaktpadruni paigaldamise korral ei ole
Cool-Touch-funktsioon enam kasutatav.



Reguleerimine

Temperatuuri reguleerimine, vt Ik 4 joonistelt [1]
kuni [3].

Reguleerimisvahemiku seadistamist, vt Ik 4
joonistelt [1] kuni [2].

Selle termostaatsegisti kuuma vee piiraja saab
reguleerida vahemikku 35 °C kuni 43 °C.

NC

Seadistusreziimi aktiveerimine

Katkestage elektroonika toitepinge ja lulitage see 10 s péarast
uuesti sisse.

Segisti vastuvotualale 1ahenemisel siittib seadistusreziimis
sensoris margutuli.

Seadistusreziim lulitub 3 min parast automaatselt valja.

Tehniline hooldus

Kdik osad tuleb kontrollida, puhastada, vajadusel
asendada ja maarida spetsiaalse segistimaardega.

*Sulgege kiilma ja kuuma vee juurdevool.

Rike / pohjus / rikke kdrvaldamine

Termostaat-kompaktpadrun, vt [k 43.

*Segisti tuleb seadistada parast termostaat-
kompaktpadruni iga tehnilist hooldust (vt
“Reguleerimine”).

©)'| Peaaegu tuhja aku korral hakkab sensorite margutuli
vilkuma.

Tagavaraosad
Vtlk 1 (* = Eriosad).

&
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Hooldamine

Segisti hooldusjuhised on kirjas kaasasolevas
hooldusjuhendis.

Rike Pohjus

Rikke korvaldamine

Vesi ei voola.
* Magnetventiil on vigane

* Pistikiihendusel puudub kontakt
* Puudub elektripinge

» Soel magnetventiili ees on ummistunud

— Aku on tuihi (margutuli pdleb pidevalt)

— Puhastage séel vbi vahetage see valja
— Vahetage magnetventiil valja
— Kontrollige pistikiihendusi

— Vahetage aku vélja

Vesi voolab .

soovimatult. seatud liiga suureks
* Automaatne loputus on aktiivne

* Magnetventiil on vigane

Sensori vastuvotuala on antud oludes

— Vahendage kaugjuhtimispuldist (eriosad,
tellimisnumber 36 407) / rakenduse t66tsooni

— Oodake 1-10 min
Vahetage magnetventiil valja.

Veehulk on liiga * Aeraator on maardunud

vaike. .

» Soelad kruviliites ummistunud.

Sdéel magnetventiili ees on maardunud

Puhastage aeraator vdi vahetage see vélja
Puhastage soel
Puhastage soéelad voi vahetage valja.

Vee temperatuur .
liiga korge voi liiga
madal .

rohule
Tagasilodgiklapp defektne

Termostaat ei ole seadistatud kohalikule

- Seadistage termoelement

- Vahetage tagasil6dgiklapp.

V)

Drosibas informacija

* Pirms lietoSanas un lietoSanas laika pievérst uzmanibu
nevainojamai termostata darbibai. Produktu bez
uzraudzibas nedrikst lietot bérni un cilvéki, kuriem ir
sensoriska rakstura traucéjumi.

* lztukSojot majas iekartu, termostati jaiztukSo atseviski, jo
auksta un silta Gdens piesléguma atrodas atpakalplismas
aizturi. Veicot 8o darbibu, termostats janonem no sienas.

* lerici drikst uzstadit tikai pret salu aizsargatas telpas.

» TiriSanas laika spraudsavienotaju nedrikst tieSi vai netieSi
apsmidzinat ar Gdeni.

+ Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un

piederumus. Lietojot citas dalas, garantija un
CE markéjums zaudé spéku un rodas savainojumu risks.
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LietoSanas joma

Termostata Gdens maisitaji ar infrasarkano elektroniku ir
konstruéti silta Gdens apgadei caur hidroakumulatoriem. Sada
izmantoSana garanté visaugstako temperatiras precizitati.

Ja jauda ir pietiekama (18 kW vai 250 kcal/min), tie pieméroti
art elektriskiem un gazes caurteces udens silditajiem.

Visi termostati ripnica ir noreguléti ar abpuséju 0,3 MPa
hidraulisko spiedienu.

Ja vietéjo instalacijas Tpatnibu dél| rodas temperatiras
novirzes, termostats janoregulé, to pielagojot vietéjiem
apstakliem (skatiet sadalu "Regul&jums").




Tehniskie parametri
* Sprieguma padeve:

» Automatiska droSibas atslégSanas:

» Papildu tecé$anas laiks:

» UztverSanas zona ar Kodak Gray Card, peléka

puse, 8 x 10”, Skérsformats

6 V litija baterija, tips CR-P2
60 s
1s

- Odens tecéSanas palaiSana/ apstadinasana: 5cm
- automatiska Gdens tecéSanas apstadinasana: 40cm
* Armatdras aizsardzibas veids: IP 59K
Silta Gdens temperatira apgades izplides armatdra
vismaz 2 °C augstaka neka jaukta Gdens temperatira.
Lespéjama termiska dezinfekcija.
Elektriskie kontroles dati
* Programmatiras klase A
» Piesarnojuma pakape 2
* Izméramais sprieguma impulss 2500 V
» Lodes spiediena kontroles temperatira 100 °C

Elektromagnétiskas saderibas parbaude (trauc&jumu
pazinoSanas parbaude) tika veikta, izmantojot méramo
spriegumu un méramo stravu.

Ja spiediens miera stavoklt parsniedz 0,5 MPa, iemontgjiet
reduktoru.

UzstadiSana, skatiet 2 - 3 lapu.
Rupigi izskalojiet caurulvadu sistému pirms
uzstadiSanas un péc tas (nemiet véra standarta
EN 806 prasibas)!
Atveriet auksta un karsta iidens padevi un parbaudiet
pieslegumu blivumu.
Abpuséji saskanotais pieslégums (silts — pa labi, auksts —
pa kreisi).
Termostata kompaktpatronu nomaina, skatiet 1 lapu,
pasatiSanas nr.: 47 175 (1/2”).
Lietojot So termostata kompaktpatronu, vairs nav pieejama
Cool-Touch funkcija.

Problémal/iemeslis/novérsana

Temperatiiras galéjais ierobezotajs

Sim termostata kranam karsta Gdens gala
ierobezotaju var noregulét starp 35 °C un 43 °C.

lestatiSanas rezima aktivizéSana

Partrauciet elektronikas elektribas padevi un atkartoti
pieslédziet péc 10 sekundém.

lestatiS8anas reZima armatiras sensoru sistéma iedegas
kontrollampina, kad, tuvojoties armatdrai, sensoru sistémas
uztverSanas zona tiek regdistréts objekts.

lestatiSanas rezima darbiba tiks automatiski partraukta

péc 3 minatém.

Tehniska apkope

Visas dalas parbaudtt, notirit, nepiecieSamibas
gadijuma nomaintt un ieziest ar specialo idens
maisTttaja ziedi.

* Noslegt auksta un karsta tdens padevi.

ICE

’“\\\ Termostata kompaktpatrona, skatiet 43 lapu.

*Péc katras termostata kompaktpatronas apkopes ta
janoregulé (skatiet "ReguléSana").

W

= 21 Mirgojosa sensoru sistémas kontrollampina norada,

Rezerves dalas
Skatiet 1 lapu (* = Papildaprikojums).

ka baterija ir gandriz tuk3a.

Kopsana
Noradijumus par STs armaturas kopSanu skatiet pievienotaja
lietoSanas pamaciba.

Probléema lemesls

Noveérsana

Udens netek
» Bojats magnétiskais varsts

» Spraudsavienojuma nav kontakta
* Nav sprieguma:

signaliz€, nepartraukti spidot)

 Aizsérégjis siets pie magnétiska varsta -

- izlad&jusies baterija (kontrollampina -

Iztiriet vai nomainiet sietu
- Nomainiet magnétisko varstu
- Parbaudiet spraudsavienojumus

Nomainiet bateriju

Neadekvata tidens .
plisma

» Aktivizéta automatiska skaloSana
+ Bojats magnétiskais varsts

Vietéjiem apstakliem iestatita sensoru -
sistémas uztverSanas zona ir parak plasa

Izmantojot talvadibu, samaziniet sasniedzamibas
attalumu (papildaprikojums, pasatijuma Nr. 36 407)/
lietotne

- Uzgaidiet no 1 [1[dz 10 mindtém
- Nomainiet magnétisko varstu

Nepietiekams udens | *+ Netirs aerators

daudzums .

piesarnoti

Piesarnots siets pie magnétiska varsta -
+ Sietini savienojuma saskraves dala

- |ztTriet vai nomainiet aeratoru
|ztTriet sietu
- Nomainiet vai iztiriet sietus

Udens temperatiira | *
parak augsta vai
zema .

vietéjam spiedienam
Atpakalplasmas aizturis bojats

Termostats nav noreguléts atbilstoSi

- Termoelementa noreguléSana

- Nomainiet atpakalplismas aizturus.
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D)

Informacija apie sauga

* Prie$ termostato veikimg ir jo naudojimo metu jsitikinkite,
kad termostato funkcijos veikia tinkamai. Vaikai ir
suaugusieji, turintys sensoriniy sutrikimy, be kity priezitros
negali naudotis produktu.

» Jeigu vanduo iSleidziamas i§ namo vandentiekio, reikia
papildomai iSleisti vandenj ir i$ termostaty, nes Salto ir karsto
vandens jungtyse jmontuoti atgaliniai voztuvai. Todél
termostatg teks nuimti nuo sienos.

* Montuoti galima tik Sildomose patalpose.

« Valant kiStukine jungtj, negalima jos tiesiogiai arba
netiesiogiai apipurksti vandeniu.

» Naudokite tik originalias atsargines ir priedy dalis.
Naudojant kitas dalis, netenkama teisés j garantija,
nebegalioja CE Zenklas, be to, galima patirti suzalojimy.

Naudojimo sritis

Infraraudonaisiais spinduliais valdoma termostatiné armatdra
yra skirta karStam vandeniui tiekti naudojant sleginius vandens
kaupiklius ir uztikrina didziausig temperatdros tiksluma. Taip
pat galima naudoti pakankamai didelio galingumo elektrinius
arba dujinius tekancio vandens Sildytuvus (nuo 18 kW

arba 250 kcal/min.).

Gamykloje visi termostatai nustatomi 0,3 MPa vandens slégiui
i$ abiejy pusiy.

Jei dél ypatingy montavimo sglygy atsiranda temperatiros
skirtumas, termostatg reikia sureguliuoti atsizvelgiant j vietos
sglygas (zr. skyriy ,Nustatymas®).

Techniniai duomenys
* Maitinimo jtampa: CR-P2 tipo 6 V li¢io baterija
60 sek.

1 sek.

» Automatinis apsauginis iSjungimas:
» Veikimo laikas:

» Registravimo sritis su kortele ,Kodak Gray Card*,
pilkoji pusé, 8 x 10 col., skersinis formatas

- Vandens tekéjimo jjungimas / iSjungimas: 5cm
- Automatinis vandens tekéjimo iSjungimas: 40cm
» MaiSytuvo apsaugos tipas: IP 59K

Karsto vandens temperatira vandentiekyje maziausiai 2°C
aukstesné uz sumaisyto vandens temperatura.
Galima atlikti termine dezinfekcija.

Elektros bandymy duomenys

* Programinés jrangos klasé A
» UzterSimo laipsnis 2
» Vardiné impulsiné jtampa 2500V
» Spaudimo rutuliu bandymo temperatira 100 °C

Elektromagnetinio suderinamumo bandymas (trukdziy
skleidimo bandymas) atliktas esant vardinei jtampai ir vardinei
srovei.

Jei statinis slégis didesnis nei 0,5 MPa, reikia jmontuoti slégio
reduktoriy.

Jrengimas, Zr. 2 - 3 puslap;.

Pries atlikdami jrengimo darbus ir po jy,
kruopsc¢iai praplaukite vamzdziy sistema
(laikykités EN 806 reikalavimy)!
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Atidarykite Salto bei karSto vandens sklendes ir patikrinkite,
ar sandarios jungtys.

Prijungiama atvirks¢iai (prie karsto vandens — deSinéje,

prie Salto — kairéje puséje).

Pakeiskite termostato kompaktine kasete,

zr. 1 puslapj. pavaizduotas atsargines dalis, uzsakymo Nr. 47
175 (1/27).

Naudojant Sig termostato kompaktine kasete, nebegalima
»Cool-Touch* funkcija.

8821 Reguliavimas
Q8 @ Temperatiros nustatymas, Zr. 4 puslapj

O
el (1 3 pav

Reguliavimo diapazono nustatymas, zr. 4 psl.,
00
°9 [1]-[2] pav.
\o
Siame termostatiniame maigytuve yra karsto vandens galinis
ribotuvas, kurj galima nustatyti nuo

0000

Nustatymo rezimo aktyvinimas

Atjunkite maitinimo jtampos tiekimg j elektronikos sistemg ir po
10 sek. vél jjunkite.

Esant jjungtam nustatymo rezimui, jutikliy sistemos kontroliné
lemputé jsiziebia, kai maiSytuvo registravimo srityje
aptinkamas objektas..

Po 3 min. nustatymo rezimas automatiskai iSjungiamas.

Techniné priezitira
c
L Batina patikrinti ir nuvalyti detales, prireikus jas

pakeisti ir sutepti specialiu maiSytuvo tepalu.
* Uzdarykite Salto ir karsto vandens sklendes.

N\ Termostato kompaktinis jdéklas, zr. 43 puslapj.

+Atlikus termostato kompaktinio jdéklo techninj
patikrinima, bdtina jj vél sureguliuoti (zr. skyrelj
-Reguliavimas®).

&3 Mirksinti jutikliy sistemos kontroliné lemputé rodo,
kad baigia iSsekti baterija.

»Atsarginés dalys*
Zr. 1 puslapj (* — specialis priedai).

&
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Priezitira
Sio maisytuvo priezidros nurodymai pateikti pridétoje
priezidros instrukcijoje.



Sutrikimas / priezastis / ka daryti?

Sutrikimas Priezastis

Ka daryti?

Nebéga vanduo.
elektromagnetinj voztuvg

* Néra jtampos
- ISsieikvojusi baterija

» UzsikiSo sietelis, esantis pries

» Sugedo elektromagnetinis voztuvas -
* Tarp kiStukiniy jung€iy néra kontakto -

(kontroliné lemputé Sviecia nuolat)

ISvalykite arba pakeiskite sietel]

Pakeiskite elektromagnetinj voztuvg
Patikrinkite kiStukines jungtis

- Pakeiskite baterijg

Vanduo béga savaime. .

Nustatyta per didelé, vietos salygy -
neatitinkanti jutiklio registravimo sritis

 Aktyvi automatinio plovimo funkcija -
» Sugedo elektromagnetinis voztuvas -

Nuotolinio valdymo pultu sumazinkite veikimo
nuotolj (specialds priedai, uzs. Nr. 36 407) /
programa

Palaukite 1 - 10 min

Pakeiskite elektromagnetinj voztuvg

Per mazas vandens kiekis. | ¢« Uzsiter§é purkstukas
elektromagnetinj voztuvg

srieginiame sujungime

» Uzsitersé sietelis, esantis prie$ -

» UzZsikimSo sieteliai, esantys

- |8valykite arba pakeiskite purkStuka
ISvalykite sietel]

- Pakeiskite arba idvalykite sietelius

Per auksta arba per zema .
vandens temperatiira vietinio spaudimo

» Sugedo atgalinis voztuvas

Termostato nustatymas neatitinka -

Nustatykite termoelementg

- Pakeiskite atgalinj voZtuva.

Informatii privind siguranta

+ Tnainte si in timpul utilizarii verificati functionarea fara
probleme a termostatului. Copiii, precum si adultii cu limitari
senzoriale nu au voie sa foloseasca acest produs fara
supraveghere.

» La golirea instalatiei de apa a cladirii, termostatele se vor
goli separat, deoarece pe retelele de alimentare cu apa rece
si apa calda, se gasesc supape de retinere. Pentru aceasta,
bateria se va demonta de pe perete.

* Instalarea trebuie realizatd numai in spatji rezistente la inghet.

e in timpul curéatarii, conectoarele cu stecher nu trebuie
stropite direct sau indirect cu apa.

» Utilizati numai piese de schimb gi accesorii originale.
Utilizarea altor piese duce la pierderea garantiei si a
valabilitatii marcajului CE si este posibil sa cauzeze
vatamari corporale.

Domeniu de utilizare

Bateriile de infrarosu cu termostat sunt construite pentru
alimentarea cu apa calda prin intermediul cazanelor de
presiune si, daca sunt folosite in acest mod, asigura cea mai
buna precizie a temperaturii. Daca dispun de o putere
suficienta (peste 18 kW, respectiv 250 kcal/min), se pot folosi
si incalzitoare instantanee electrice sau cu gaz.

Toate bateriile cu termostat sunt reglate de producator
la o presiune de curgere de 0,3 MPa in ambele parti.

Daca, datorita conditiilor de instalare speciale, apar abateri de
temperatura, termostatul trebuie reglat in functie de conditiile
existente la fata locului (a se vedea paragraful Reglaj).
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Specificatii tehnice
» Alimentare electrica:
Baterie electrica cu litiu de 6 V tip CR-P2

+ Oprire automata de siguranta: 60 s
* Reglarea temporizarii de functionare : 1s
» Domeniu de sesizare conform Kodak Gray Card,

pagina gri 8 x 10 inchi, format transversal

- Pornire/oprire curgere apa: 5cm

- Oprire automata curgere apa: 40cm
» Grad de protectie a bateriei: IP 59K

Temperatura apei calde la racordul de alimentare cu cel putin
2 °C mai ridicata decat temperatura pentru apa de amestec.

Dezinfectare termica posibila.
Caracteristici electrice de incercare

+ Clasa software A
* Grad de murdarire 2
» Tensiune de strapungere 2500 V
» Temperatura de verificare la apasare cu bila 100 °C

Verificarea compatibilitatii electromagnetice (verificarea
emisiei de semnale parazite) a fost efectuata la valorile
nominale ale tensiunii si curentului.

La presiuni statice peste 0,5 MPa se va monta un reductor de
presiune.

Instalarea; a se vedea pagina 2 - 3.

Se spala atent sistemul de conducte inainte si
dupa instalare (se va avea in vedere EN 806)!

Se deschide alimentarea cu apa rece si calda si se verifica
etanseitatea racordurilor.

Racord inversat (cald dreapta - rece stanga).



Pentru inlocuirea cartusul compact termostat, a se vedea
pagina 1,

numar catalog: 47 175 (1/2”).

La utilizarea acestui cartus termostatic compact, functia Cool-
Touch nu mai este disponibila.

QIO
388 Reglarea

% Pentru reglajul temperaturii, a se vedea pagina 4
\g fig. [1] pana la [3].

OO0

Stabilire domeniu de reglaj, a se vedea pagina 4

8 % fig. [1] pana la [2].
@)

OO0

0
La aceasta baterie termostatata, inchiderea apei calde poate fi
setata intre 35 °C si 43 °C.

Activarea modului de calibrare

Se intrerupe alimentarea cu tensiune a sistemului electronic si
se restabileste dupa 10 s.

fn modul de calibrare, LED-ul de control al sistemului de
senzori se aprinde atunci cand, la apropiere, se patrunde
in domeniul de sesizare al acestuia.

Dupa 3 minute, modul de calibrare este dezactivat automat.

Defectiune/Cauza/Remediu

Intretinere

ICE Se verifica toate piesele, se curata, eventual se
inlocuiesc, apoi se greseaza cu vaselina speciala
pentru armaturi.

¢ Se intrerupe alimentarea cu apa rece si calda.
Cartusul termostat compact; a se vedea 43.
ﬁ *Reglajul este necesar dupa fiecare operatie de
intretinere efectuata la cartusul termostat compact (a
se vedea capitolul Reglare).

S O baterie electrica aproape descarcata este
semnalata prin aprinderea intermitenta a LED-ului de
control din sistemul de senzori.

=)

(% Piese de schimb
A se vedea pagina 1 (* = accesorii speciale).

02

ingrijirea
Indicatiile de ingrijire pentru aceasta baterie se gasesc in
instructiunile de ingrijire atasate.

Defectiune Cauza

Remediu

Apa nu curge
infundata

» Electrovalva defecta
» Conectorul nu face contact
 Lipsa tensiune

- Bateria electrica este descarcata

+ Sita de dinaintea electrovalvei este

(lampa de control se aprinde continuu)

- Se curata sau se schimba sita

- Se inlocuieste electrovalva
- Se controleaza conectorul de alimentare

- Se inlocuieste bateria electrica

Apa curge fara .
comanda
conditiile locale

» Spalare automata activa
* Electrovalva defecta

Domeniul de sesizare al senzorului este -
reglat la o valoare prea mare pentru

Se reduce domeniul de sensibilitate al
telecomenzii (accesorii speciale, nr. catalog:
36 407) / aplicatiei

- Se asteapta 1 - 10 minute

- Se inlocuieste electrovalva

Aeratorul este murdar
Filtrul electrovalvei este murdar

Debit de apa prea .
mic .

* Filtrele de pe racordurile de alimentare sunt | -

- Se curata sau se inlocuieste aeratorul
- Se curata sita
Se inlocuiesc sau se curata sitele

infundate
Temperatura apei » Termostatul nu este reglat la presiunea -
este prea mare sau existenta
prea mica » Supapa de retinere este defecta

Se regleaza termoelementul

- Se inlocuieste supapa de retinere.

eN)
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CE

18kW  250kcal/min



47 175 (1/27)
(Cool Touch)

O
6V CR-P2 593
(1] [3]

8x10
43 °C
5cm

(2]

35°C

40cm
IP 59K
2°C

43

2500V
100°C

0.5 MPa

2-3
EN 806

36 407) /
. - 1-10
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MNMpaBuna 6e3nekun

» CnigkyiTe 3a npaBurnbHOK pobOTO TepMocTaTa 4o Ta nig vac
BMKOPUCTaHHS. [iTAM i AOPOCNNM i3 CEHCOPHUMM MOPYLLEHHAMU
3ab0pOHEHO BMKOPUCTOBYBATK NPoayKT 6e3 Harnsaay.

+ Tig Yac cnopoXHEeHHst BOJONPOBOAY TEPMOCTATH HEOBXIAHO
CMOPOXXHUTU OKPEMO, TOMY LLO B NiAKMHOYEHHSIX ON151 XONOAHOI
Ta raps40i BOAM BCTAHOBMIEHO 3BOPOTHI KnanaHu. Takox
HeOoOXifHO 3HATM TepMocCTaT 3i CTiHW.

+ BcTaHoBneHHs npunagy A03BONEHO NWLIE B NPUMILLIEHHSIX, WO
obirpiBatoTbes.

+ [lig Yac ounLLEHHS HEe MOXHA AoMYyCKaTU NPSIMOro YK
ornocepenkoBaHOro NOTPanmIsiHHA BOAW Ha LUTEKEPHe
Cnony4eHHs.

« BukopucToByiTe nULLEe opuriHanbHi 3an4acTMHU 1
akcecyapum. Y BUNagKy BUKOPUCTaHHS iHWNX AeTanemn rapaHTisa
Ta MmapkyBaHHs CE BBaXxxaTMMyTbCS HEQINCHUMW, | MOXe
BMHVKHYTU Hebe3neka TpaBMyBaHHS.

Cdhepa 3acTocyBaHHs

3miwyBadi 3 kepyBaHHAM 3a ZONOMOro iHpad4epBOHOro
BMNPOMIHIOBaHHSA Ta 3 TEPMOCTATOM NPU3HAYEHO ANd nogadi
raps4oi Boau 3a AONOMOro HanipHOro Hakonuyysada. Pasom

i3 HUM BOHM 3a6e3nevytoTb HaMBULLLY TOYHICTb TEMMNEPaTYPU.
TakoX MOXXHa BUKOPUCTOBYBATK €NEKTPUYHI abo ra3oB.i
NPSAMOTOYHI HarpiBaui, sSIKLLLO BOHW MatoTb JOCTaTHLO BUCOKY
noTyxHicTb (Big 18 kBT abo 250 kkan/xBs).

HacTpotoBaHHs1 BCix TepMOoCTaTiB Ha 3aBogi BibyBaeTbCs 3a YMOBY,
LLIO rigpaBniYHUA TUCK rapsayoi Ta XonoaHoi Boaum ctaHosuTb 0,3 MIMa.
AKWwo BHACNifOK 0COBNMBUX YMOB BCTAaHOBIEHHS
CnocTepiratoTbCs BigXMIeHHA TeMnepaTypu, HeobXiaHO
BigperynioBaTy TepMocTarT BignoBigHo 40 MicLeBMX YMOB (OuB.
po3gin «HacTpotoBaHHAY).

TexHi4Hi xapakTepUCTUKMN
« [xepeno xuBneHHs: niTieBuin akymynsatop, 6 B, Tun CR-P2
60 c

1c

* ABTOMaTtMyHe aBapilHe BiAKNOYEHHS:
* Yac odikyBaHHS:

+ [liana3oH oxonneHHs 3a Kodak Gray Card, cipa cTopoHa,
8 x 10", nonepeyHuin popmat

- BMMKaHHS/BUMUKaHHS nofadi Boaun 5cm
- aBTOMaTU4YHE BMMMUKAHHA Nogadi Boam >40cm
* Bupg 3axucTty apmarypu: IP 59K

PerynioBaHHs TemnepaTtypu rapsiioi Boau B iHXepeHuX
KOMYHiKaLisiX: MiH. Ha 2 ° BULLe TeMmnepaTypu 3MillaHOi BOAK

MoxnuBa TepmiyHa gesiHdekuis.

IHdopmaLifa woao BMNpo6yBaHHA enekTpoobnagHaHHA

» Knac nporpamHoro 3abesane4yeHHs A
* CtyniHb 3abpynHeHHS 2
» BcTtaHoBneHa poboya iMnynbcHa Hanpyra 2500 B
» Temnepartypa nig Yac BunpobysaHHsa Ha TBepgicTe 100 °C

MepeBipky Ha enekTpoMarHiTHy CyMICHICTb (BUNPOMIHIOBaHHSA
nepeLuKos) 34iNCHEeHO 3i BCTaHOBMEHMMM po3paxyHKOBUMU
3HaYeHHSAAMU Hanpyru Ta CTpymy.

Axwo ctatnyHun Tnck nepesuwye 0,5 MIMa, ona 3HWXKeEHHSA
piBHs wymy BignosigHo o DIN 4109 HeobxigHO BMOHTYBaTU
penyKTop TUCKY.

BcTaHOBREeHHSA, avB. Bknaaky 2 - 3.

Mepen ycTaHOBMEHHAM i NicnA HbOro HeobxiaHoO
peTenbLHO NPOMUTU CUCTEMY TpyGonpoBoAiB
(ootpumysatmcsa EN 806)!
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Biokpunte nogayy rapsiuoi Ta XonogHoi Boau 1 nepesipTe
WiNbHICTb CTUKIB.

[3epkanbHe NigknovYeHHs (xornogHa Boaa 3niea, rapsva —
crnpaga)

3aMmiHiTb TepMmoeneMeHT, AuB. po3ain "3an4yacTuHun",
cknagaHwn apkyw 1, apt. Ne 47 175 (1/2”).

Mpu BMKOpUCTaHHI TepmoenemeHTy dyHkuis Cool-Touch
Ginblie HegocTynHa.

2 Perynuposka

i\ﬁ YcTaHOBKa Temnepartypbl, CM. CTpaHuua 4 puc. [1]
3 n[3].

C

YcTaHOBKa Anana3oHa perynmpoBaHUs, CM.
cTpanuua 4 puc. [1] 1 [2].

Ha aTtom cmecutene-tepMocTate MOXHO YCTaHOBUTb
orpaHu4mTeNb TemnepaTypbl ropsiyel Boabl
mexgy 35 °C n 43 °C.

AKTUBYITE PEXUM HanalTyBaHHSA

Bin’eqHanTe XMBNEHHSA eneKkTPOHHOro npunagy Ta 3HOBYy
BiAHOBITL Moro yepes 10 c.

Y pexumi HanawTyBaHHS Nig Yac BXxoay B 30Hy Aii npunagy
Ha CeHCOpHOMY Npunagi 3acBivYyeTbCA KOHTPOSbHA Nnamnoyka.

Pexum HanawTyBaHHA aBTOMaTUYHO 3aBEPLUYETLCS Yepes
3 XBUINUHN.

TexHU4eckoe obcnyxuBaHue

Mepes.ipTe, ouncTsTe abo, AKLWO HEOOXiAHO, 3aMiHITb
i 3MacTiTb yCi geTani cneuianbHUM MacTUIoOM Ans
3MiLLyBaviB.

ICE

BumkHiTL nogavy rapsyoi Ta XonogHoiI Boau.

S AKWO aKyMynsiTOp CKOPO po3psanTbCS, KOHTPOIbHA

TepmoanemeHT, cM. cTpaHuua 43.

Micna 6yab-akux pobiT Woao TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHSA TepMoenemeHTa HeobxigHo
30iNCHIOBATV HACcTPOKOBaHHSA (OMB. pPo3Aain
"HacTpotoBaHHA").

S
nlaMnoyka Ha CeHCOpHOMY Mpunagi noYnHae
onumartu.
3an4yacTuHu
ouB. Bknagky 1 (* = cneuianeHe npunagas).
Oornag

PekomeHpauii woao gornsay 3a uieto apMaTyporo MiCTATbLCA
B MOCIOHWMKY, LLO AOOAETLCS.



HecnpasHicTb/lpuunHa/Cnoci6 ycyHeHHs

HecnpagBHicTb

MpuumnHa

Cnocib ycyHeHHsA

BiocyTHa nogayva
BOAM

+ 3akynopeHo ¢insTp, BCTaHOBMNEHWI nepes
enekTpomMarHiTHAM KrnanaHom

* [MowKomKeHO eneKkTpoMarHiTHUIM Knanax

* Hemae KOHTaKTy B LUTEKEPHOMY rHi3ai

» BigcyTHsa Hanpyra
Po3psgxeHo akymynsatop (KOHTponbHa
namnoyka ceiTUTbCA 6e3nepepBHO)

- Ouuctbre abo 3aMiHiTb inkTp

- 3aMiHiTb enekTpoMarHiTHMI Knanax
- [MepesipTe WwTeKkepHi 3’egHaHHs

- 3amiHiTe akymynsaTop

NMopaya Bogun
BMUKaAETbCH
CaMO4YUHHO

* YCTaHOBMEHO 3aBENUKY ANst MIiCLLEBUX YMOB
30HY Aii CeHcopHoro npunagy

- 3MeHwWTE pagiyc Aii 3a 4onoMorok nynsra
OVCTaHUIHOro KepyBaHHs (cneuianbHe
npunagas, apt. Ne: 36 407) / 3acTocyHOK

* AKTMBOBaHO aBTOMaTU4HE MPOMMBAHHSA -
* [owkompKeHO enekTpoMarHiTHUM Kranax -

3avekanTe Big 1 0o 10 xBUNKUH
3aMiHiTb enekTpomMarHiTHUIA KnanaH

Motik BOAM 3aHaATO
cnabkum

+ 3abpyaHeHo aepaTtop

» 3abpynHeHo inbTp, WO BCTaHOBMNEHO

nepen enekTpoMarHiTHAUM KnanaHom

+ 3abpygHeHo inbTpu, yCTaHOBMEHI y

rBUHTOBOMY cnonyquHi

- Ouunctbre abo 3amiHiTL aepaTop
- OuunctbTre dinbTp

- Ouuctbre abo 3aMiHiTb inNsTpU

TemnepaTypa Boau
3aHu3bkKa abo
3aBMCOKa

» TepMocTaT He HanawToBaHO ANS
aKkTyanbHoro pobo4oro TUCKy
* [MowkomkeHo 3BOPOTHUI KnanaH

- HanawTyite TepmoenemMeHT

- 3aMiHiTb 3BOPOTHMI KnanaH

RuS)

UHdopmauma no TexHuke 6e3onacHOCTU

» Cnegurte 3a npaBunbHoOM paboTon TepmocTaTta 4O U BO BPEMSI
UCMonb3oBaHus. [1eTsiM 1 B3pOCIbIM C CEHCOPHbLIMU
HapyLleHUsAMM 3anpeLLaeTcst UCNoNb30BaTh NPoayKT 6e3

npucMoTpa.

Inana3oH obHapyxeHusa no Kodak Gray Card,
cepas cTopoHa, 8 x 10”, nonepeyHbi hopmat

Mpu BbINYCKE BOAbLI M3 BOAONPOBOAHOW CETU 34aHWMIN TEpMOCTaThI

crnegyet OonopoXHATL OTAENbHO, TaK Kak B N0ACOeANHEHUAX

XOOAHOW 1 ropsiyen Boabl NpeaycMOTpeHbl 0BpaTHble KnanaHb!.

I'Ipm 9TOM TepMOCTaT crnefyetT CHATb CO CTeHbI.
yCTaHOBKy pas3peluaeTcd npon3BoanTb TONbKO B

MOPO30CTONKNX MOMELLEHUSIX.

* [lpu ouncTke HeNb3sa AoMNyckaTb NPSMOro UMM KOCBEHHOO
nonagaHust 6pbI3r Bogbl Ha LUTEKEPHbINA pa3beM.

+ CnepyeT Ucnonb3oBaTb TONbKO OPUrMHaNbHbIe 3aN4acTu u
npuHagneXxHocTu. icnonb3oBaHWe UHbLIX AeTarnel BrneYeT 3a
cobor aHHynupoBaHue rapaHTum n 3Haka CE n moxet
NPUBECTU K TPABMaTU3MYy.

O6nacTb NnpUMeHeHuUs

CwmecwuTenu ¢ ynpaeneHMeM npu NoMoLLy UHgpakpacHoro
N3ny4YeHnst C TEpMOCTaTOM CKOHCTPYMPOBaHbI Anst obecneveHus
notpebuTens ropsayer Bogon n obecneunsaroT CaMmyto BbICOKYHO
TOYHOCTb TeMnepaTypbl cMeLumMBaemon Bofbl. [pun goctatodHomn
MOLLHOCTU (HaumHas ¢ 18 kBT unu 250 Kkan/mMmuH.) MOXHO
MCnonb30oBaTh TaKXKe AMEKTPUYECKNE UIN ra30Bble NMPOTOYHbIE

BOAOHarpesaresnu.

Bce TepMocTaTthl OTperynmpoBaHbl Ha 3aBofe Ha AaBreHve
ropsiyen n xonogHow soabl 0,3 Mla.

Ecnu BcneacTteue 0cobbix YCroOBMM MOHTa)a BO3HMKaOT
OTKITOHEHUS TEMMNEPATYpbl, TO TEpMOCTaT HEO6X0AMMO
oTperynmpoBaTtb B COOTBETCTBMU C MECTHbIMWU YCINOBUAMU

(cm. pasgen Perynuposka).

TexHn4yeckne xapakTepucTUKn
* [uTatoLee HanpskeHne:

* ABTOMaTM4ECKOE aBapUMHOE OTKMOYEHME:
* Bpems 3agepxku gencTeus:

6V B, nutuesas batapes, Tun CR-P2
60 cek
1 cek
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- BKITIOYeHWe / BbIKINIOYEHVE NoAaYumn Boabl: 5cm
- aBTOMaTM4ecKoe BbIKIOYeHWe NoJayn BoAbl: 40cm
* Bwup 3awmTtbl cMecutens: IP 59K
TemnepaTtypa ropsivyen BoAbl B NOACOeONHEHNN
pacnpegenuTenbHOro BOAONPOBOAA MUHUMYM
Ha 2 °C Bblle TemnepaTypbl CMELUaHHON BOAbI.
Bo3amoxHa Tepmuyeckas AesnHdeKkums.
DaHHble anekTpoobopyaoBaHus
» Knacc nporpammHoro obecneyeHunsi A
» CTteneHb 3arpssHeHns 2
Paboyee nmnynbcHoe HanpsixeHve 2500 B
+ TemnepaTypa npv UCNbITAHWUN Ha TBEPAOCTb 100 °C

[MpoBepka Ha aNeKTPOMarHUTHYH0 COBMECTUMOCTb (M3MydeHne
nomex) npomssegeHa ¢ pabounMm 3HaYEHUAMN HaNPsHKEHNS U
TOKa.
Mpu naBneHun B BogonpoBoge 6onee 0,5 MIMa pekomeHayeTcs
YCTaHOBUTb pPedyKTop AaBneHus.

YcTaHoOBKa, cMm. ctpanuua 2 - 3.

Mepen ycTaHOBKOM U Nocrne YCTaHOBKU

TWwaTesibHO NPOMbITb CUCTEMY TPVGOHPOBOAOB

(cobniogatk ctaHaapt EN 806)!

OTKpoM1Te Nnogayvy XofioaHOM U ropAYen Boabl, NpoBepbTe
repMeTUYHOCTb COeAUHEHUN.

O6paTHoe nogknyeHue (ropsyasi Boga crnpasa - XonogHast
cnesa).
3amMeHnTb TepMO3NeMeHT, cM. cTpaHuua 1, aptukyn: 47 175 (1/
27).
Mpun NnpumeHeHun atoro TepMmoanemeHTa yHkumsa Cool-Touch
OTCYTCTBYET.

S8R PerynupoBka
O 0O

NO YcTaHOBKa TemnepaTypbl, CM. CTpaHuua 4 puc. [1]
(o}

2 n[3]



YcTaHoBKa Anana3oHa perynmpoBaHus, CM.
cTpaHuua 4 puc. [1] v [2].

QQ
O O

b

0000

mexgy 35 °C n 43 °C.

U Ha atom cmecuTene-TepMocTaTe MOXHO YCTaHOBUTb
orpaHuuMTENb TEMMNEPATYPbI ropsiyel Boabl

(=)
=

AkKTnBauusa pexnuma yCtTaHOBKU

Mpepsute nogavy Hanps>XeHus K aneKTpoHuke n cHoBa

BoccTaHoBuTe Yepes 10 cekyHA.

B pexume ycTaHOBKM CBETUTCS KOHTPOSIbHAS Namna B
CEHCOpe YCTPOMCTBA, €Cru NPU NPUBIIMKEHNM K
o6opyaoBaHMI0 YernoBeK NonaaaeT B AMana3oH OeNCTBUS.

Yepes 3 MWUHYTbI PEXUM YCTaHOBKU aBTOMAaTU4YE€CKU

npepbiBaeTcs.

TepmMoaneMeHT, cM. cTpaHuua 43.

*[Nocrne kaxaoro BbINOSHEHUsT paGoT Nno
Texo6CnyXMBaHWI0 TepMo3neMeHTa HeOGX0AMMO
NPOM3BOAMTb PETYNUPOBKY

cM. pasgen Perynupogka).

Mwuratowas KOHTPOSIbHas flamrna B CEHCOPHOM
060pyLOBaHUM CUTHANM3UPYET O MOYTK
paspsixkeHHol b6aTtapee.

02

&

3anvyactu

cM. cTpaHmua 1
(* = cneunanbHble NPUHAANEXHOCTW).

Yxon

YKasaHusi Mo yxoay 3a HacTosILLMM U3genuem npueegeHsl

TexHu4eckoe obcnyXmBaHue

ICE Bce getanv npoBepuTb, O4YUCTUTb, NpU
Heo6XoAMMOCTM 3aMeHUTb U cMa3aThb creLuanbHoN
cMaskol Ans apmatypbl.

* MMepekpbITb Nogayy XonoAHOW U ropsivei Boabl.

HeucnpaBHocTtb/lpnunHa/YctpaHeHue

B npuniaraemom NHCTPYKLUN.

HeucnpaBHoCTb

MpuuunHa

YctpaHeHue

Bonoa He Teuert

* QunbTp Nepes aNeKTPOMarHUTHbIM

KramnaHoM 3acopeH
OneKTPOMarHUTHbIN KnanaH HeucrnpaseH
OTCyTCTBYET KOHTAKT B LUTEKEPHOM pasbemMe
HanpsixkeHnne otcytcTByeT

- barapes paspsgvnnacb

(KOHTpONbHasa namna CBETUTCS HENMPEPLIBHO)

OuncTtka nnu 3ameHa unestpa
3amMeHUTb 3MeKTPOMarHMTHLIN KnanaH

MpoBepuTbL annapaTHbIN NPOMEXYTOYHbIN
wrencenb

3ameHuTb batapeto

Bopna Teuet He
no XenaHuio

[OwanasoH JencTBmUs CEHCOPHOrO
o06opyaoBaHMs ANs MECTHbIX YCIOBUI
YCTaHOBMEH Ha CnuLWKom BonbLuoe
3HayveHne

AKTMBMpOBaHa aBToMaT4ecKkas NpoMbIBKa
OneKTpoMarHUTHbIN KnanaH HeucnpaseH

YMEeHbLUTb OnanasoH BOCNpUATUA C
OVCTaHLUMOHHBLIM yripaBneHneM (cneumasnbHble
npuHagnexHocTu, aptukyn Ne: 36 407) /
NPUNOXeHNEM

Mopgoxpatb B TeyeHne 1 - 10 MyuHyT
3aMeHNTb aNEeKTPOMarHMTHbIV KranaH

Konun4yectBo BOAbI
CJTULLKOM marno

AapaTtop 3acopeH

PunbTp Nepes SNeKTPoOMarHNTHbIM
KnanaHoMm 3arpsisHeH

Pe3bboBoe coeguHeHne dunsrpa
3aKyrnopeHo

OunCTUTbL NN 3aMEeHUTL aspaTop
Ouunctutb punbLTp

3ameHnTb (bVIJ'IprbI Mnn o4NCTUTb NUX

TemnepaTtypa BoAbl
CIULLIKOM BbICOKas
WIN CIINLLKOM
HUu3Kas

TepmocTaTt He oTperynmpoBaH Ha 3Ha4eHune
MeCTHOro aaBrneHunsa

OGpartHbIli knanaH umeeT aedexT

OTperynvpoBaTtb TePMO3/IEMEHT

3ameHunTb 0bpaTHbIv KnanaH
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Y

@ +49 571 3989 333
helpline@grohe.de

@ +43 168060
info-at@grohe.com

@ +(61) 1300 54945
grohe_australia@lixil.com

@ +32 16 230660
info.be@grohe.com

@ +359 2 9719959
grohe-bulgaria@grohe.com

@ 0800 770 1222
falecom@grohe.com

@ +99 412 497 09 74
info-az@grohe.com

@ +1 8886447643
info@grohe.ca

€D

@ +41 44877 7300
info@grohe.ch

@ +86 4008811698
info.cn@grohe.com

QD)

@ +357 22 465200
info@grome.com

G2

@ +358 942 451 390
grohe-cz@grohe.com

@) +45 44 656800
grohe@grohe fi

@ +34 93 3368850
grohe@grohe.es

www.grohe.com
2016/09/28

EsD

@ +372 6616354
grohe@grohe.ee

@ +33 149972900
sav-fr@grohe.com

EN

@ +358 942 451 390
grohe@grohe fi

@ +44 871200 3414
info-uk@grohe.com

@ +30210 2712908
nsapountzis@ath.forthnet.gr

D)

@ +36 12388045
info-hu@grohe.com

@ +852 2969 7067
info@grohe.hk

D

@ +39 2959401
info-it@grohe.com

@ +91 1800 102 4475
customercare.in@grohe.com

(s>

@ +354 515 4000
jonst@byko.is

<D

@ +81 332989730
info@grohe.co.jp

@ +7 72731107 39
info-cac@grohe.com

D

@ +372 6616354
grohe@grohe.ee

@ +372 6616354
grohe@grohe.ee

Qe Freude an Wamsen

info-malaysia@grohe.com

WO

@ 01800 8391200
pregunta@grohe.com

@ +47 22072070
grohe@grohe.no

D

@ +3179 3680133
vragen-nl@grohe.com

)

technicalenquiries@paterson
trading.co.nz

@ +351 234 529620
commercial-pt@grohe.com

@ +48 22 5432640
biuro@grohe.com.pl

@ 0-800-1-046743
customercare-

indonesia@asia.lixil.com

@ +40 21 2125050
info-ro@grohe.com

ROR)

@ +822 1588 5903
info-singapore@grohe.com

@ +63 28938681

@ +7 4959819510
info@grohe.ru

@ +46 771 141314
grohe@grohe.se

@ +656311 3611
info-singapore@grohe.com

GROHE

—_—————

€y

@ +420 277 004 190
grohe-cz@grohe.com

) +66 21681368
(Haco Group)
info@haco.co.th

@ +90216 4412370
GroheTurkey@grome.com

@ +38 44 5375273
info-ua@grohe.com

@ +1800 4447643
us-customerservice@grohe.com

@ +84 90 9694768

@ +84 90 9375068
info-viethnam@grohe.com

ALEHHROKS
@@..

@ +385 12911470
adria-hr@grohe.com

Eastern Mediterranean,
Middle East - Africa
Area Sales Office:

@ +357 22 465200
info@grome.com

...@

@ +971 4 3318070
grohedubai@grome.com

Far East Area Sales Office:
@ +656311 3600
info@grohe.com.sg

Latin America:
@ +52 818 3050626
pregunta@grohe.com



